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Important Dates for Application and Enrollment
International Foundation Program

2252 % 113#5% 150 09:00
Admission Brochure Announcement 09:00, May 15, 2024

113#5% 15p 09:00~113 & 7% 15p 23:59

I LR
09:00, May 15, 2024 ~ 23:59, July 15, 2024

Application Period

PHAR L T @B (EBET) 113# 7% 15p 23:59
Application Deadline (Taiwan time) 23:59, July 15, 2024
113#7% 29p
July 29, 2024
A ?45?3"‘:--.3 . *?‘%'A\’*iéﬁ’%kfmﬁﬁr‘ FHIEEPRIL
nnouncement of Admission Results B LT NG A

*The reference date above might change depending on the time
for the internal screening procedure, but any changes will be
announced in advance.

113#7% 30p ~31F

F 8 BBl rd
July 30~ 31, 2024

Letters of Admission Delivered

P2 TN p I 11392 9p (R & p )™
Registration and Enrollment Date Before September 9, 2024

PELER 4% 3Lt | Online Application Website
https://webap.asia.edu.tw/FEAP/Login.aspx

B SRR ZREEIMAELAERREAREN D AR AL PR AEHR
FUHAFRAN VAL BIGER

Except for circulating and promoting program information and assisting international
students with necessary procedures to ensure their safe arrival in Taiwan, Asia University has
not outsourced the admission process to any agencies. For any questions, please contact the

Office of International Affairs.
1


https://webap.asia.edu.tw/FEAP/Login.aspx

P 4% Table of Contents
TH*BIBEERSIEHHAFTIIRE L BI04z 4 £ & pFjz & Important Dates for Application and Enrollment

International Foundation PrOZIAM..............cvevuierierieiiiiieeieeie ettt et ete et e et esstessseesse e saessaessnesnsessseesseenseennns 1
4 #dp 31 &2 42 Application Guidelines & Procedures ............ocuvuiiriiiiiiiniiniini s 3
% 0 ¥ T 1 Application EHEIDility .........o.ovoiveieiicieiic s 4
T ¥ A ApPlication PrOCEAUIE...........v.cvveceeieie e 4
Zo s ¥ SR APPHCAtON FEE.....oiiee 9
v x84 L Application EVAlUAtION .........c.ocvivieieiieiieeicieetectee ettt et eb s ese s aeeaeanas 9
T~ 472~ B'] Principles for Admission SEIECHION .........c.eivvieriieriieiieeie ettt reesteesreeseeeseressseesseesseenens 9
B~ 424 8 ke 2 ZE Academic Programs and Admission QUOTAS...........ceeueveueeeuieverieieeiereeeeree e s 10
S~ ¥ A L T 78 Notes for APPHCAtON ..........vuerveciiciec e 11
P~ > Bz p g Registration & Enrollment TIMe .........ccvieveieieieeieieicieceeieeeeeeeeee et 12
O~ BB o 2 2 F P e Announcement and Notification of AdmiSSION........ocvvevviviiiieiieceeeeeeeeeeeeee 12

¥~ IR p 8 4p A 2 Registration and Enrollment Related ISSUES........cvcveeveeieviciiciicieicieeeeeeeee 13
#E - FRey gy iy R#e &S £ Tuition & Miscellaneous Fees, Dormitory Fees, and Other Expenses

Y110 BN T 1Y 1] 111 o USSR 13
F#F8~ ¥ R TP Details of Application EHgIbility..........o.vveveiiiiiiiiiie s 16
oA~ BB GE R FIE OhEr ISSUES....oooiee e 26
iték— Appendix 1 “FEE 4 k% ,T*uﬁ %2 Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in
TAIWAL ...ttt ettt b ettt e a b a et nes 28
"4k = Appendix 2 » § +~ B £ & 4 3n 745 % Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for
UNIVEISIEY AQMISSION ....vieivieiieiieiiesie et eteerieeseesteestteesteate e seesseesseessseasseesseessaessassseesssesssesssessseenseesssesssesssenssennsens 39
%45k = Appendix 3 i 4 w W],?uﬁ % # #y%#2 Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for
Overseas Chinese Students in TAIWALL.........ccoiiiriiriiiiiiiiiee ettt 50
éFw Appendix 4 A B R A X K& i*u? ¥4+ Regulations Regarding Hong Kong and Macau Students
Undertaking StUdies i TAIWAINL..........c.eecvieriierierieriesteete e et esttestesteeteeseeseessaesseesssessseassessseesseesssesssesssesssesnsens 60
"% 1 Attachment 1 & 74+ # F% & 3 30¢ - F 500 Tl &% Asia University Check List for Application
IMLALETIALS ...ttt b et a e et ea e e 64
*f# 2 Attachment 2 &; 74 < F F"F % 230~ § ¢ -4 (¢ J55 4 i * ) Asia University 2024 International
Foundation Program Application Form (For International Students Only).........ccccooeriiininnnininienineeeceene 65
' %3 Attachment 3 Iy 4+ F B & 12 3%~ § ¥ A (§B 22 i * ) Asia University 2024 International
Foundation Program Application Form (For Overseas Chinese, Hong Kong and Macau Students Only).......... 67
%4 Attachment 4 T+~ F13F e AR EZEBINLEFR7 LS CIBFLF Y ——7 2 K) s 70
't % 5 Attachment 5 Declaration Form for AU International Foundation Program Fall Semester 2024 (For
International Students Only——English VEISION) ........cccceieuiriiiiiierieiie et eree e e sraeseaesnneens 71
't % 6 Attachment 6 I; /¥ ~ 5 "% & ig 3R ¢ FpoR— R4 % E Financial Guarantee 2024 Asia University ...... 72
4 7 Attachment 7 & 74 < F113F £ RF%F & B30 5 F [Lr2 iRy ed] @*HL B2
2 BIEE RIS B B ) e 73
4 8 Attachment 8 & 74 <~ F113F £ R FIE & 2307 G-~ F F5 ~ B A A LT RmRE (BRAEY)
............................................................................................................................................................................... 74

49 Attachment 9 ;¥ + #1135 & R4 3300 g8 (A% a4%F A 83 ] (BRI 7).75
2



- EE

Ill"

Application Gu1dellnes & Procedures

¥ 3% % Online Application

~

%“#&%'# F'H

https://webap.asm.edu.tW/FEAP/Login.aspx

4

—> T sk B2

</

B

[ %A PR AR 4

-

.

Log into the online application system
https://webap.asia.edu.tw/FEAP/Login.aspx
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lick on " New User ; — " Log into the online

account
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[appllcatlon system after creating a user

J

Complete online application
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Log into the online application system — \
I Log in your user account ;| — " Upload
Application Documents & Edit Application
https://webap.asia.edu.tw/FEAP/Login.aspx

é%ﬁﬁ,ﬁr,ﬁ,&u%r’ﬁﬁ TEE R | —
TRETHL BIE LFRG
https://webap.asia.edu.tw/FEAP/Login.aspx

o

. /

Upload documents for review

| RS =
- A % 'E' P Tp . For details of the uploaded documents for review, please
, r N s
PR GFHTAGEL TR Y . .
2,02 T- v B b @ % 4 Pﬁ 4 (% 6F) refer to “Article 2: Upload Documents for Review" of the
1%~ =7 VI ~

Application Procedures on this Brochure (p. 6).
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Admission Brochure for International Foundation Program Fall Semester 2024

% ~ ¢ {7 ¥ Application Eligibility

AR ERT VR T A TR - 2 B F S ()T R
HREL 2 D02 B4 (TR
2L ENEE (BT
BRI LN B (BFH -

A IR Y TR (p17-27)2 - ~w A LA YA F 4 ()T R
T o
Applicants should meet one of the following categories of identity qualifications and their adequate

m W N = g

scholastic ability (academic qualifications) as recognized by the Ministry of Education, Taiwan
(ROC):

1. International Students with required education

2. Overseas Chinese students with required education

3. Hong Kong and Macau students with required education

Before applying, applicants should read the detailed regulations and explanations of each status
category and its academic qualifications in the application eligibility, as listed on pp. 17~27 and

appendix 1~4.

7 ~ ¥ 34z Application Procedure
- CRBRFLCHFRI X
A2024%5% 15p + =9pF42 32024 % 7% 15p 8+ 11p%594 o (& 4P R)
Online application (Application received after the deadline will not be processed):
From 9:00 am on May 15, 2024, to 11:59 pm on July 15, 2024 (Taiwan time; GMT+S8).
(- )~ r B4R &k 5 31 https://webap.asia.edu.tw/FEAP/Login.aspx 3 # e
Log into the online application system: https://webap.asia.edu.tw/FEAP/Login.aspx
@)~@ﬁﬁ»%§$é?#:@%mﬁ%ﬁﬁi$ﬁw
Fill out the form completely and accurately. Please refer to p. 3 of the Brochure for the

application procedure
(2) ~&F e E}i’“jﬁ THI- PR L FEEIB IR -
Each applicant is allowed to apply for up to 3 programs but submits only one application form.
(=) ~ B.3F 271 £ % 7 Notes for online application :
1. 3% 7€ * Google Chromes* Firefox10.x/2 i AT B (7 > 7 @ * TH T~ 24
VUEFGLAR DRI A o
It is advised to use Google Chrome or Firefox 10.x version (and above) for online applications.
Please do not use tablet computers or mobile phones to avoid the loss of application data.
2. AEALRRTE GRS IEEE CUPFIIRIE I GTABLEFRF > NATFEFEL MR
BB @ R AR TR
To avoid network congestion, please log onto the website and complete the online application as

soon as possible. Late applications are not accepted. Please pay attention to the deadline to avoid

4
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failing to complete the application form due to the shutdown of the application system.

3 A AV REBR LTI EARLAILAEZIPTRIE S "ﬁ » Wit e LA AR R TR
EREIEA R AP ’24* P LHE BB AREE AN TR ARBEET R
§ ORI L SR RP AR TR 43 P LT G
S ] A RS T TR E R
Applicants who have completed uploading the application materials online and are deemed
qualified for admissions (via the Asia University Admissions Committee) will be regarded as
consenting to the use of relevant information by admission personnel for the purpose of review,
announcement of admission, data transfer to the University’s student academic record system
after admission, and to the agreement that the University can provide relevant information for
local alumni associations for the purpose of contact for application, admission notice,
scholarships, etc. If applicants do not agree with the foregoing matters, please inform us before
the release of the admission announcement. The other applicable regulations stipulated shall be

handled in accordance with the “Personal Information Protection Act.”

= ~ 3R 3% % F# Upload Document for Review :

F 30T 5] £ JE FAL R APDEA (S 0 SRR IR 0 D REAR L A REE TRpdE L TR
T @A LTS B AT £

Please merge the documents (listed below) into a PDF file and upload to the application system by clicking on
“Online Application” — “Upload Documents & Edit Application” within the prescribed time limit.
Documents uploaded after the deadline will not be processed.

(- ) » & ¥ 32 Application form for admission:
WLl TEREAH, T T F VA Sl g ﬁi’"%(‘ﬁ%Z‘“ & 3) »
5‘3‘!"%—%\_}—"*,TF1"T BArp2eirG EEMIEBYERPHECFATH Y BT R L KA
After you start the application online, download the application form (attachment 2 or attachment 3).
Attach a 2-inch half-length and bareheaded photo taken within the last three months at the top of the
form and upload it to the online application system with the other documents.
SR A U S ALY LI
Please fill out the “application form” based on your identity status.
SR EED LS TLEE L
Attachment 2 Application form for [International Students)
HEAI[HRRFL] REEBINFY 54
Attachment 3 Application form for [ Overseas Chinese, Hong Kong and Macau Students }

(=) ¥ 4 #pP < it Identification document:
ERA L HARD P BB A oo de PEETE FHRIE A B
A photocopy of the valid passport or other documents for proof of nationality. A photocopy of the
Alien Resident Certificate is required, if available.
Yot BRI IR R AR S - R RARAD (§) L5 FARARL ALY
ZYHILTOEN B b AP EFR l?ﬂ]}?]ﬁ%g? wEAHE gg_ps > % .

If you meet the requirements of Article 2 of the Regulations Regarding International Students
5



Undertaking Studies in Taiwan by the Ministry of Education and have foreign nationality and (had) the
nationality of the Republic of China, you will need to submit entry and exit records for the past six years,
a certificate of loss of the nationality of the Republic of China, or other supporting documents.

(Z)8 + (B)#EP < 2 Academic credentials:

SRAREAY - TR AR P A L AR ERES F L ERTLFH

w(%)@~4W§ﬁﬁM%$ﬂ *&£§@ FEFJA P22 FEaLgHE (P ~E>
k2 3E 0 RV RS REL Y 2 A E v EA)
The highest official academic credentials and transcripts of all completed academic years from a
foreign school/overseas Chinese high school or equivalent documents with academic qualification
should be authenticated by Taiwan (ROC) embassies, consulates, representative offices, or by an
organization established, assigned, or entrusted by the Executive Yuan in Taiwan (ROC), or by an
organization assigned by OCAC (and if the documents are in languages other than Chinese or English,
an authenticated Chinese or English translation should be additionally attached.).

H s ¥ % 5 fr Academic credentials from other areas :

(A A FFRE AP AP IRLFFRAFR TR -
The academic credentials from an overseas Taiwanese school or a school in Mainland China for Taiwanese

merchants shall be regarded as the same as those from a domestic school of an equivalent level.

QF = P LR R ik EPRE LR LR LR S
SRR R RERE R RS RN B A RANE  FEFIRR S A R 4
EZ A BMEKRE -

Academic credentials from overseas other than those referred to in the preceding two items shall
be handled in accordance with the relevant provisions of the applicable Ministry of Education
regulations governing the assessment and recognition of international students’ academic
credentials and records. Academic credentials issued by a campus or branch of a foreign
educational institution established in the Mainland Area shall be notarized by a notary public
office there and authenticated by an authority established or designated by the Executive Yuan, or

by a private organization commissioned by the Executive Yuan.
() fr#& = 3P < i Transcript of Academic records for all academic years:

AT B RO L B BRI R S
E(\:‘\_g;'—a,lj ]‘_1;%,3? )@yfﬁlf pﬁ—lévf_\‘ ;%j\)

The official transcripts of all completed academic years should be authenticated by Taiwan (ROC) embassies,
consulates, and representative offices, or by an organization established, assigned, or entrusted by the
Executive Yuan in Taiwan (ROC), or by an organization assigned by OCAC (and if the documents are in
languages other than Chinese or English, an authenticated Chinese or English translation should be

additionally attached.).



MEFHFT Y ARFEDHATEH LA > T ED NI N R FH B HEEY Y
@(am»?ﬁ&%ma&ﬁﬁv)uaﬁAwwm@mo
The transcript must include grades for courses of all your high school academic years and
every semester. An official academic transcript for all semesters shall include the study
period (indicate the month and year of enrolment and graduation) and an account of the
grading system.

METHR'GLE RPN B ESGHEN P B2 N2 F 2 o R T RTERFEL
ﬂ**Eé?*?%ﬁwiﬁﬁﬁmﬁﬁﬁ*%ﬁm%@%ﬁiéﬁ%%%ﬁ’W

5’ T 55? FE °

If an official diploma and academic transcript is issued in languages other than Chinese or
English, a notarized copy of translated version in English or Chinese is required; if the degree

diploma and transcript are notarized from a university in Taiwan, it doesn’t need to be
verified.

REEEEFY Gy ARTREEFET > GRUFFEERED (Fe &9 v) &9

?ﬁﬂ:,ﬂmﬂlg PR Ep N (B2 ) cAPHRFTHRIZER
oA A el B —‘ﬁ Bl BT o

For newly graduated students, if you have not yet received the graduation certificate,
please submit a “Certificate of Expected Graduation (either in English or Chinese)” or an
official document (either in English or Chinese) issued by your school that indicates the
expected graduation dates. Once you are admitted, you are required to submit your original
graduation certificate during the registration period. Failure to submit the certificate will
lead to cancellation of admission.

() p @& Autobiography:

e RE Y P FRAT R LTS R AR R RERBEP 5 oA
EI2 388 (4oWORD) ¥hiB{s £ #& = PDF# o
Applicants are required to submit a study plan that contains details regarding their educational
background, motivations for further study, career plan, etc. It can be written either in Chinese or English

without specific requirements for contents or formats. Please edit it with word processing software (such
as WORD) and then convert it into PDF format.

M4 EPAREEEP GHRESNT - 2 S 302)
A proof of financial resources or a proof of scholarship (please choose one of the following).
BATZ YRS AR L £ 24000502 M4 BEP A 0 & F T AR AT B
HeE>FFEAE L2 FP o

ke AP ALY AR S 0 G TR AL RP E(H46) -

If the certificate of deposit is not the applicant’s own account, the proof of the sponsor’s
financial resources and certificate of deposit are required (Attachment 6).

A financial statement with a minimum balance of US$4,000, issued within the last 3 months by a
financial institution or proof of obtaining a full scholarship or grant from a government, university,
college, or private organization.



CIFEFRYEE ke FLAUER Ry ERLEL-
Declaration Form: Please complete and sign the Declaration form based on your identity category.
1. [* A% 4 International Students )
i 44&S ¢ BT 2 4 & T #2*7 % F Declaration form for international students
Attachment 4 (¢ < %K) (Chinese version)
Attachment 5 (3% < %%) (English version)
2. [&#%/£% 2 Overseas Chinese, Hong Kong and Macau Students )
AT BRI L2 ERETHRY ST
Attachment 7 Declaration form of identification and academic qualifications for overseas Chinese, Hong
Kong and Macao students
A8 H R R E A LERMRE
Attachment 8 Declaration of qualifications form for Hong Kong and Macau students

‘ﬁ'i9i§ 1..&_ N H}%h’ - a(lﬁ‘/-ﬁg ﬂﬁ]ﬁ]}%’ *’?54)
Attachment 9 Declaration of Household form for Hong Kong and Macau students

ZoRRIBTIMHAAEA
Notes for uploading electronic documents online:

()b a B ML Tl A W BT A PDFR R 5 6 @ o ZRPDFAHZ TR PN Fopig * <
FEAFERNET > GEAE AT N H s FrkHan (Aot \@%E\' Flash% ) »
Bz ppkaEERER
The above-listed documents shall be made into PDF files and uploaded respectively. It is advised to
use pure texts or static graphics in the PDF instead of videos or other special features (e.g.,
attachments, links, or Flash) to avoid failure to present complete uploaded content.

CH)TVARWARBRFLEFZATHE GHPFP > TR B Fe @Rz P ip
MR B .

Applicants shall upload the required documents before the deadline for application and document

upload. The file upload will no longer function after the deadline.

(ST BHAN > PEREFATE S R ERE P ARILEIBE PR LS

(32) TRt Fr 222 F RE2EFKE %ﬁ-—?{ﬁﬁﬁ:—a};%fi °

Applicants can review and edit any information provided at any time within the period for document
upload. After application deadline, the University will no longer accept any other documents and
applicants can no longer change any of the information uploaded. Any incomplete application will
be deemed unacceptable, and the applicant shall be held fully liable.

() THEAFEP > 25 B3 " A RRFENF AT R S ¢ P ?\ﬁ"k s hcd 2§
oI dBLERF AAMERED R ERRF RS FHALETR DRSNS E Y

]f' ?ﬁ%‘ o

Any applicant who submits forged, fabricated, or altered documents shall be subject to admission
cancellation, or revocation of enrollment; if the said applicant has already been enrolled, their request
8



for any certificate of the study shall be denied; if the said applicant has already graduated, their

graduation qualifications and degree/diploma shall be confiscated.

%~ ¥ 3% * Application Fee
AR B0 B SR Y Y

Applicants to the International Foundation Program at Asia University are not required to

pay an application fee.

-« » 374 A & Application Evaluation
- B GARREE B0 AMUERPT S PR R

The application for the International Foundation Program at Asia University will be

evaluated based on the following items:

FhHAP ot
Criteria Percentage Allocation
- Academic Performance/GPA 50%
hoE A Interview Performance 40%
B /E G4 English/Mandarin Chinese Ability 5%
Hvj % Az | Additional Credentials 5%

i ~ 4P~ R B Principles for Admission Selection

—*%%‘?ﬁki’$&r%§¢ﬁgﬁJﬂfr&§$§«EMJ&é%i&&@§%ﬁo

{1‘7’4}1 R E"ﬁ rd A LR gﬂt;%/j" °

In case of 1dent1cal overall scores, priority will be given based on the evaluation item of "Academic

Performance/GPA," as outlined in the "Evaluation Items for Application". Any special cases will be

discussed and decided upon by the Asia University Admissions Committee

-~ ¥ ;%-& e ’a_, 8 % #ff‘gﬁ_& v R H A R RE ROV B ARD

P BH ko

Applicants who meet the requirements of the departments will be admitted to only one program based

on the order of their preferred departments listed on the application form.
SR RRIFEHEHIFPHRAP RIS A AL g R FrRPpHRUERL S A 0 7

W

]'J»L‘F]*)‘;FI E&ﬁ\?‘ E’hﬂ,,ﬂ]—nb‘%o

The identity of Overseas Chinese, Hong Kong, and Macau students needs to be reviewed and approved

by the Ministry of Education and the competent authority for Overseas Chinese affairs. If the applicants

fail to meet the identity requirement, the admission will be canceled.




34 8 422 £ iFAcademic Programs and Admission Quotas
- ~ 22 % %F Admission Quotas: 180 %
HER2ZO0L > TRF 21207
Number of Overseas Chinese and Hong Kong & Macau students: 60; Number of International
Students: 120
= ~ i3 ¥ & T Program Period :
REEBNEFALYS 15D - 158 +8I514-68% -

Chinese preparatory program: 1 semester to 1 academic year + Bachelor’s program: 4

’

to 6 academic years
#HAZHP Curriculum and Instruction : 15 - 18 2 27 LB (7 FEFZAH)+45 2 §
I A i

1 semester to 1 academic year of Chinese preparatory program (Chinese language beginners are

’

m

eligible to apply.)
+ 4 academic years of Bachelor’s degree program
[%- &) :2024#97 32025#8 " >*F¥W & g 303 ¥ #3F 4L 13 3hAe
1% 7 L FAeH3F15 ) pFL L > U= E L RB| &0 - BH360 P> - &3 i
720/}‘ PF o
.EFAG R IR T 0 LI EE Y a4 RIS (TOCFL)E. # 27 B 3 Bls%k Level 2 2L #
BO(A2B)EIE o U BEHE T R A o
30AH LIRS o % B REFTE B R -
4 EFABYF2 0 A EF -
[Year 1] : From September 2024 to August 2025, students take Chinese language courses.
1. Courses length will be more than 15 hours per week, based on one academic year as the rule,
but at least one semester 360 hours, at least 720 hours in total for one academic year.
2. By the end of the Chinese Language courses, students must pass level 2 (CEFR A2) of the
Test of Chinese as a Foreign Language (TOCFL) in both Listening and Reading to continue
taking studies for the Bachelor’s program.
3. Students who fail to pass the test cannot continue to study. The school will report their
conditions to the Ministry of Education, and students will have to leave Taiwan as required.
4. Transferring to different academic departments or schools is not allowed during the first-year
program.
[av E~r T E)] DB HE A AR
O3 I ? % - E AL o R E? i F TOCFL level 3 :&F¢ % (Bl&)1L + o
2 AR H o Rd BRI FA R 'ﬁ*ﬁ-@%ﬁf‘ °
O L Rl A F T I T T -V R P
JRIrE Z 6 AR R 5 7Y i kAT o
[Year2to Year 5] : ofﬁc1ally enroll in a bachelor’s program
1. By the end of the freshman year, students must pass level 3 (CEFR B1) of the Test of Chinese
as a Foreign Language (TOCFL).
2. Students who fail to pass the test cannot continue to study. The school will report their

conditions to the Ministry of Education, and students will have to leave Taiwan as required.

10



3. After one year of formal study in the bachelor’s program, students can apply for a transfer to
academic departments in manufacturing, construction, agriculture, long-term care, E-commerce

and Service within the university or at other universities.

[ %% 57 < 33 All programs are taught in Chinese ]

P TS

EReAL 37
Academic Program Quota
LR ERS
Overseas Sk el
Bl g4 B & Bachelor’s Program Chinese/Hong International
Kong/Macau Students
Students
s Department of Healthcare
£ 71 — J< . . .
CEAFERT, Administration
GRF RO RS R Department of Food Nutrition and
g Health Biotechnology (Food
(83 2 k) Nutrition Track) 60 120
cyF A Department of Business
(q;fﬂs 3‘3— /m ) Administration (Leisure and
! RS Recreation Management Track)

% ~ ¥ 32 X % 7 Notes for Application
- RS ERNES N - EEFALBHT IR A EY o
Students are not allowed to transfer to a department or school during the first year of the Chinese

Preparatory Program.

-~ )‘@)—;g 4 ¢ ’%—:‘F}f y o F/F'»g»‘iéf"l ”E\' »&_g‘f‘zfsp'; o Y 4T b—ﬁx » A AEB 1S #@_fﬁﬂp_ﬂg v Jp M
GRS PR e F R FEFEED A TR PRLF BT

Applicants of fresh graduates must submit their student ID card or certificate of enrollment. If you
are admitted, and when you report for enrollment after admission, you must submit the original
academic certificates verified and stamped by our overseas institutions. Those who do not meet the
requirements for admission will be disqualified.

S GRENREERILBEE > F AN - X EARETI PR S RTINFL B R
P R et A e FRFRE Y LI F o WISk AR R
wHF L E Y A FYREEARP - BT 2 Ak o RPEARRP LB RIF L
FIE o gph o TRTA L A

Applicants who apply for admission to the International Foundation Program are limited to one-time

|t

H//,J\ N

applications only. In case of study interruption due to special and legitimate reasons, they may apply
again with the consent of the Ministry of Education. After completing the course of study in the
school, any application for admission to other programs, except for applying for a master's degree or
above, should be handled according to the regulations that apply to domestic students. Those who
have already been admitted to the bachelor's degree programs in other domestic colleges and
universities cannot apply for the bachelor's degree programs as freshmen.

11



E o WEEBNE L AR ED U BB LERBE LR AFREE PR B R F260E S
FRLEERTEE o

Students of the International Foundation Program who have completed the required graduation grades
within the prescribed period of study and have achieved excellent results may be allowed to graduate
early in accordance with Article 26, Statement 2, of the University Law.

ERT R RS LA FERRE  EE SRR AN R R
FEE R TAREL RS v AR AR FEF LA AES
FETH

According to the requirement by the Ministry of Education, Taiwan (ROC), any international students

-4
/4

who are expelled from a university or college due to behavioral issues, poor academic performance, or
a conviction under the criminal code can not apply for admission under the “Regulations Regarding
International Students Undertaking Studies in Taiwan.” Any verified violation of this requirement will

result in an immediate cancellation of the individual’s admission.

# -~ »Egiarp pFF Registration & Enrollment Time
138 2R %1588 (2024& # F51)

The fall semester of 2024 academic year (September enrollment, 2024)

K~ B 4 2 F P 853 v Announcement and Notification of Admission
- AP L H B AN R E AR T W% S 230 F (https://ci.asia.edu.tw/) °

The list of new students admitted to Asia University will be posted on the IFP website homepage and
Office of International Affairs Asia University website (https://ci.asia.edu.tw/).

M PP 1202470 29p (B )
Release Date: 29 July, 2024 (Monday)
SRR I E R T S N E P Ao
The Letter of Admission (e-LoA) will be sent by email.
KEMF S QP R > WP TR 3 UREARIP Y FF R 2T E

Please provide the actual mailing address and email address for sending the admission letter. The
applicant who misses the registration deadline due to an incorrect mailing address shall assume full

responsibility.

S S BRA FREFLFBMRT S LB PN L F KT AASMR TR L0 F
KTINEFiril g MU PRy 2 Lo TR BY 7 ot B e o

Jir

The identity of Overseas Chinese, Hong Kong, and Macau students needs to be reviewed and
approved by the Ministry of Education and the competent authority for Overseas Chinese affairs. If
there is a delay in the verification of the applicant’s identity, the schedule of the results

announcement will be notified.
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#

N

~

~HRF|E 3 o~ £ 4p B 2R 2 Registration and Enrollment Related Issues

PR WA B A R E RAR A R o B RS L 2 Y] AR
i A BT = 2

All admitted students must confirm the offer by mail before the deadline. Applicants who fail to do
so will be considered as giving up their offer of admission. Asia University has the right to withdraw
the admission to any applicant who is found to make an illegal profit through the admission process.
Fikor B R EF P PR L o

Please follow the instructions and schedule indicated in the admission notice to complete the
registration & enrollment process.

P AR PRI RSN RIS TR 2 A R B 2 AR B A&RE

ZUNRERIENCBZEFHEI L2 FESFE D Ao A (2 i%@,%ﬁ%;ﬁﬁ?gﬁ») v 4o Ty

§ 0 L”-rég\‘:zﬁ_;l:—&r'}, ERCINE R B Tﬁ] N S ?;ﬁ , E\/ﬂﬁ_g,\ﬁﬁ% 0

At the beginning of the semester, admitted students must submit original photocopies of the highest
degree diploma and transcription, verified with an authentication stamp by a Taiwan Overseas
Representative Office or by an organization established, assigned, or entrusted by the Executive
Yuan in Taiwan (ROC). (This original document will be returned after being examined and filed). If
any document submitted is found to be false or fake, the admission will be canceled, and criminal
liability will be imposed.

BEEBENRP LAY SRR ELRZFUH AL BIEFE R RARGEEREES > UE R
BAp L E8FIFT- B34~ ?“J;éﬁ IRRCE- AR ' SONN OF: B0 B xﬁ&#%

e

International students who have completed education equivalent to the second-year level of the Taiwan
senior high schools from a foreign school or a Hong Kong/Macao high school and passed the

university entrance examination to enroll in the school’s undergraduate program have to take at least 12

more credits in order to fulfill the requirement for graduation.

BEERF ORI RPBERSS L

Tuition & Miscellaneous Fees, Dormitory Fees, and Other Expenses and
Scholarship

- 8 ,i’:’a‘_%“f Tuition & Miscellaneon Fees

[¥‘3]3i§ﬁ(¥%i@%ﬁw
I 8 & AREEIEEFRL AFHREL -

2.EAFHFAARY L FEE  BATYE TR BMEE T  RE
FAEGT 2N EY AT

3. K A et EF LB Ay o
[ Year 1] : No tuition fee (Chinese preparatory program)

1. Scholarship: First-year full tuition fee waiver and 50% dormitory fee.
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2. Students should pay in full for miscellaneous fees, accommodation deposits, school dormitory
electricity and computer and internet fees, student safety insurance, international student

insurance, national health insurance fee (NHI), and books.

3. The Mandarin Chinese course fee is subsidized by the Ministry of Education.

F- EEFAGGARYTE R
First-year Chinese Preparatory Program Tuition & Miscellancous Fees
Bk & % Tuition #2 % Miscellaneous 42+ Total
Bachelor’s Program (NTD) (NTD) (NTD)
EEAEFIRE X 32,500
No tuition fee 32,500
Department of Healthcare Administration (- #/ayear)
EEFESEEIRE S (AEYEE)
32,500
Department of Food Nutrition and Health No tuition fee 32,500
(- #/ayear)
Biotechnology (Food Nutrition Track)
Department of Business Administration 17,220
No tuition fee 17,220
(Leisure and Recreation Management (- #/ayear)
Track)

[ Year 2 to Year 5] : The following list states the tuition and miscellaneous fees for the Fall class of
2023 academic year. The actual costs of each academic program can be found on Asia University’s
website — Tuition and Fees. Asia University reserves the right to revise relative policy in this regard. All

fees shown are in the New Taiwan dollar (NTD).

1. Scholarship: After enrolling in the bachelor’s program, the university provides a 50% tuition
scholarship for international freshmen throughout the entire academic year.

2. Students should pay in full for miscellaneous fees, accommodation deposits, school dormitory
electricity, computer and Internet fees, student safety insurance, international student insurance,

national health insurance (NHI) fees, and books.

$25E B ES A S e

Year 2 to Year 5 Bachelor’s Program Tuition & Miscellaneous Fees

%,
% /"'

Bachelor’s Program

g ¥ Tuition
(NTD)

&% Miscellaneous

(NTD)

% 2+ Total

(NTD)
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HEALSHE 4 39,640 16,250
wERARERE 55,890
Department of Healthcare Administration (% ¥ /a semester) (% % /a semester)
SEFEE RIS L (B R %)
39,640 16,250
Department of Food Nutrition and Health 55,890
(% ¥) /a semester) (% ¥ /a semester)
Biotechnology (Food Nutrition Track )
EFFRE L (RFEBRFRLE)
Department of Business Administration 39,190 8,610
47,800

(Leisure and Recreation Management

Track)

(% ¥y /a semester)

(% ¥ /a semester)

= ~ % ¥ Dormitory Fees

FSELEFCARDE ABFAe T REELE

The school dormitory fees for the 2nd year ~ 5th year of the degree program do not include

accommodation during winter and summer breaks.

i R4 BT EX
P
Dormitory Deposit Electricity Total
Item
(NTD) (NTD) (NTD) (NTD)
RN
. 12,500 1,000 1,000 14,500
% — B
(- #/ayear) (- #/ayear) (- #/ayear) (- #/ayear)
IFP Year 1
% & i3 3
o e 12,500 1,000 500 14,000
roELmIE B4/ / g1/ g4/
(% #F/a semester) (- +# /a semester) (5 #F /a semester) (%5 #F /a semester)
IFP Year 2 to Year 5

~ #is % * Other Expenses

(- ) %* % Insurance

LAaBRET sk § o~ Fup phofdie B0 DG EFREeG AT B TED 2
RLREFL v kB A FR6R Y X F N1 A630p 0 £

BOP Bt > BREOR Y L pAz kE R 2R (Irf B

@) .

3

YRR ) E U]
P

* R [ AP BE AR T IE

To ensure international students have access to medical care, it is mandatory that they join a

medical insurance program for six months upon their enrollment. (The university provides

international students with relevant support by contracting with a local medical insurance

company for this purpose.) International students with an Alien Residence Permit (ARC) are
eligible to join the National Health Insurance program if they have stayed in Taiwan for at least
six consecutive months. If the students exit Taiwan once and for fewer than 30 days, they could
be enrolled in NHI upon living in Taiwan for 6 months plus the days staying out of Taiwan.

(Please refer to relevant regulations in case any changes might occur.)
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23 MRENER RGT T AR L B T .
For further information about national health insurance (NHI), please contact the International
Foundation Program Office.

3G HMEL T ERE T T e
For further information about student safety insurance, please contact the Student Affairs Office.

(= )2 % ¥ Living Expenses
%J?W?&ﬁ%? S E YA LD
AR VR F AT ERATEY
NTD 5,000~ -

In addition to tuition & miscellaneous fees and dormitory fees, living expenses for each semester

are approximately NTD 15,000-20,000. They may vary depending on individual preferences. The
book cost varies depending on the courses taken; however, it is expected to be around TWD 3,000

%g" FNTD 15,000 2 NTD 20,000 = (4 * ¥ &) -
ikAEA AR 0 F I F FH YNTD 3,000%

to TWD 5,000 per semester.

s | 24 me ST
RO I w3 EEN T e
_ P ﬁ_‘& &, 7 | QP
b2 E F‘\ 7 F‘\ . (K 2,
International T Total
Item Computer and | Student safety
. student NHI fee
Internet fees insurance fee ) (NTD)
insurance fee
F% & 330
o 1,260 900 3,600 4,956 10,716
RS (- #/ayear) (- #/ayear) (67 * /6 months) | (¥ #/a semester) (- #/ayear)
IFP Year 1
F% & g 3R
Y- EI R E 630 400 4,956 5,986
IFP Year 2 to (% #/a semester) | (% ¥ /a semester) ) (% 1 /a semester) | (¥ 4 /a semester)
Year 5

sy B Mg R L
? %E;"‘“’Z {1z 7 #% 2 https://acc.asia.edu.tw/zh_tw/Notice01/Tuitionandfees/
The actual charged fee is set according to the standard posted by the Accounting Office.
X AP EREGEAMIETE L
TRSCE UL S R )
https://acc.asia.edu.tw/zh_tw/Notice01/StandardTableofSuspendandWithdrawalFees
The actual refundable amount is decided according to the standard posted by the Accounting Office.
XKARFABEFERAUIREL  FREOF RE L L SR
TMWMAFHREL 2 FRBFEXEEY
https://ciae.asia.edu.tw/zh_tw/SCHOLARSHIPS/Scholarships
For more information regarding scholarships, please refer to “Asia University Guidelines for

Establishing an Admission Scholarship for International Students:

PR TR
Details of Application Eligibility
- NN REL LMY G B JFT > For Applicants who are International Students
PR ERTI (HTAEL KA pEraE) [ag- 1 R FS (DT Ry B
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B REL BN F R e
Applicants who meet the requirements of the regulation from the Ministry of Education
"International Students Undertaking Studies in Taiwan" [Appendix 1] and the academic
qualifications are eligible to apply for admission. Important provisions are excerpted below:

(=)~ A4 2 £ 4 Nationality and Identity:
SRR AF LT FVRARE Gl 0 P ETARRY B ASEEAL 08
A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.O.C.”) nationality and who
meets the following requirements is permitted to apply for admission to an educational institution, in
accordance with the provisions of these Regulations:
LAY G A hg s
The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student.
2. A Hr §ﬁ§$@4mnr§£ﬁ%ﬁﬁr‘4%2%4iﬁg@%
The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance
Committee for Overseas Chinese Students in accordance with the Regulations Regarding Study and

Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan.

EARBAE P AT AR T TR AR B kR 8
A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the immediate past
has resided overseas continuously for at least six years is also permitted to apply for admission to an
educational institution, in accordance with these Regulations.
LY g &7 EARRSE > B Al adXg 24
A person who, at the time of their application, also holds dual R.O.C. nationality shall have never
had a household registration in Taiwan.
200 KR EARBE 0 e 3 R EAREAY o B P T &40 E
BB pA=T Y e s~ o
A person who, before the time of their application, also held dual R.O.C. nationality but no longer
does at the time of their application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval
of the Ministry of the Interior on a date at least eight full years before making their application.
3. M ARBBERFENIE S - A D AR T e
A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall meet the requirements

stipulated in Subparagraph 1 and Subparagraph 2 of the previous paragraph.

RIS S it GO L Lol
B S p R ASBME S B RS D AR T U -

A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or school to study in
Taiwan in accordance with the Education Cooperation Framework Agreement and who has never had
a household registration in Taiwan may be given exemption from the restrictions set out in the

preceding two paragraphs if the competent education administrative authority gives approval.

FOHAEAE S ANE RO FGEPA Y (2P - PR - p) SHRFEZ
The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 2 shall be calculated using the starting
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date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.
FoORATRAG A HE R A EE RPN RTEE R TR AT it RE 2
FHELRPRBTHFARSG - T L P R FAG AR DT LA G ER R T E ‘Ff ,
MEFGERZEVHPEN ARP BFHF AL - F - P URE e ERETHFA2 -2 8
MFER l*"ﬁ » A AU H AP BRTHR > A E B EFHEFE
The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland Area,
Hong Kong, and Macau; the term “reside overseas continuously’” means that an international student
has stayed in Taiwan for no more than a total of 120 days in each calendar year. When calculating the
number of consecutive years spent overseas, if the initial or final year of the period is not a complete
calendar year, any time spent in Taiwan in the initial or final year must not exceed 120 days. However,
the time that a person has spent in Taiwan is not subject to this restriction, and it is not counted when
calculating how long they were in Taiwan in a particular year if the person has documentary proof
that they:
1. f]*u;ﬁ AR B BB B PEL B 0 E BRI BT T IR (T AL AR R R
FT o
Attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council
or a technical professional training program accredited by the Ministry of Education;
2. Tpg AP E R RE L 2 LA ERIRAEFFT YV s SRR & o
Spent a total period of less than two years undertaking Chinese language classes at a Chinese
language center at a university or tertiary college that has Ministry of Education approval to
recruit students overseas;
3. RHEE L HARPRE AR E o
Spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or
4. gP L P EI FWHFT REFY RV PFEF AR £ -
Spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to
undertake with the approval of the designated central competent authority.
A RRALA L S FRFR 2 Ak FAR TS - pBL s
A FARMRAY O FERRAL A A F oM RTZ U o
A person who held both foreign and R.O.C. nationalities and applied for annulment of their R.O.C.
nationality before the date of effect of the February 1, 2011 amendment to these Regulations may
apply for admission as an international student in accordance with the provisions in place before the
amendment and is not subject to the restrictions set out in Paragraph 2.
EARRA RE BB ARG FR T AT ARG S ¢ B AR R
BAREBTRAEN D KBRS A RRAEFE I FAC P
?,ﬁ‘s?‘f » B A g ERL ANELL o
An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao,
who has never had a household registration in Taiwan, and who at the time of their application has
resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least six years may apply
for admission in accordance with the provisions of these Regulations. However, a person who plans
to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have

resided overseas continuously for at least eight years.
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WHATHAFREG A F R E AR BTHRE  EF A - oL P o RPBEREFTI AR
- FIvw AR T EARRERN 2 l*ﬁ P A R HARPNBRTHE 2 E
TRBFEGTHFE o

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend
more than a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply
if a person can present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5,
Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways
listed is not counted when calculating the period of continuous residence referred to in the previous

paragraph.

%ﬁ*%%%‘%iﬂﬂw%viﬁiiaﬁé%’@ﬁﬁagﬁﬁQﬁﬂfﬁuiﬁ,
ik R G F o PR AT FE T FAFH A HRFRTERL A
ELE oo

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has never
had a household registration in Taiwan, and who, at the time of their application, has resided
overseas continuously for at least six years may apply for admission to an educational institution, in
accordance with the provisions of these Regulations. However, a person who plans to apply to study
in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas

continuously for at least eight years.

#2

WA AT g F I EARPN BFHE 0 AP ARG -F oL p o RBFERIESIA
BRI FERATANE )L D EAPMER Y 2 2 RSN A ARP BTHE > 2

rAEGRFREFHETY

The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend

more than a total of 120 days in Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply

if a person can present documentary proof that any of the circumstances listed in Paragraph 5,

Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the ways

listed is not counted when calculating the period that they resided continuously overseas referred to

in the previous paragraph.

FoREFRZEIAE N E S R FEEHAURP S (2P - pEANT - p) S HD
EE A

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 1 and in Paragraph 3 shall be

calculated using the starting date of the semester (February 1, or August 1) as the end date of the

period.

FoMIFeAATLA 0 B R T AR -

The definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article also applies, mutatis

mutandis, to Paragraphs 1 to 4.

ﬂ@gi&ﬁ:uﬁgﬂ¢1§%§,u—i;@;ﬂ%ﬁgi#%ﬁ’»?iﬁ@ﬁﬁw
P\_ﬁ}(gi#pﬂg ° ,_E_"L‘;l”‘%"l/a ! L_LLLK“I:

An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with
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the provisions of the two previous articles is limited to only applying once. If a student wants to continue
studying in Taiwan, their application shall be handled in the same manner as the admission
procedures for domestic students. However, this requirement does not apply to an international
student in either of the following circumstances:

A ’F,i*ﬁﬁ%v\ﬁﬁfe A RIS SRR & AR A i I £ LA

If an international student is applymg for admission to a master’s degree or higher-level program
after completing the course of study at the educational institution to which they originally applied,
the university to which the student is now applying shall handle the application in accordance with
its regulations

PRELY R F LI TR ARN BT AR £ FlROF AR FH WL
Fre ;ﬁ-ii%? P A

If an international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or lower level
program in Taiwan and after coming to Taiwan stayed for less than one year for some reason then
discontinued their studies or forfeited their student status, that student may lodge another application

to come to Taiwan to study, but only one such re-application is permitted.

GREA S EERUEFAEEIFE I IR CEF 2L ARAFSEIRYIE A2
Bk o3 @R EEAAL 8

If an educational institution in Taiwan where an international student was studying considers that
their conduct or academic performance was unsatisfactory, or if the student seriously violated any
ordinances or the regulations of the educational institution and the circumstances were serious and
as a result, in accordance with the provisions of its regulations governing student awards and penalties
had to discontinue their studies or forfeited their status as a registered student, the student is not

permitted to re-apply to study in Taiwan on the basis of the provisions of the previous paragraph.

GREL AdRSFL P MY o Fmd ?ﬁ.* ’ ,ﬂ*ﬁg;ﬂg&}i i &
FHRIZFELGFHEPE > RF S FERTY F2E > A X F S 0ER - I8y Z AR o
An international student who has completed a bachelor’s degree or a higher degree in Taiwan and is
applying to be admitted to do a master’s degree program or a higher degree may submit copies of
their graduation certificate from a university or tertiary college in Taiwan and transcripts for each
year of their studies and apply in accordance with the provisions of Article 7 and is not subject to the

provisions of Article 7, Paragraph 1, Item 2.

PEIE 2 GARR B S ARG A E LR R (1) K2

S ? ok B AR A ie“  BEZEEREEHI A FELEEP 2 k- ERTY
R %m@%—ﬁi%;ﬁ”—ﬁ%_ﬂ%a7”#

An international student who has graduated from a school for international residents in Taiwan, or

from a bilingual division (program) affiliated to a domestic senior secondary school, or from a program

offering a foreign curriculum at a division of a domestic private senior secondary school may submit

copies of their graduation certificate, and their transcripts for each year, and apply for admission in

accordance with the provisions of Article 7 and is not subject to the provisions of Article 4, Paragraph
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1, or the provisions of Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 2.
BOEAR %%il‘%f]ﬁé%iﬂ RE2EE - d BRI FmTAAMRT T r 22 1T
FAFP L LA RELEACFFRUFFZRLAFNFTFEEA I REIF Y
dEESEr B inr‘%f]}ugé o
If international student who studies in university or tertiary college in Taiwan want to transfer to
another university or tertiary college. Each university or tertiary college shall formulate its own
regulations regarding transfers of international students who study in university or tertiary college in
Taiwan, incorporate these into its admission regulations, and submit these to the Ministry of Education
for approval. However, an international student who has been dismissed by the educational institution
that admitted the student as a result of unsatisfactory conduct or of a conviction in criminal case
proceedings is not permitted to transfer to another university or tertiary college.
[:z1]
EAR TRAE R 2 E G TAAERT - K Y EAREA
Article 2 of the Nationality Act of the R.O.C. Those who meet one of the following regulations shall possess th e nationality of the
Republic of China:
. SApERAS LY EARED -

His/her father or mother was a national of the ROC when he/she was born.
20 MARRAR L BN A @I EAFE o

He/she was born after the death of his/her father or mother, and his/her father or mother was a national of the ROC at the

time of death.
30 MAY FARgEBPN O KABET Y MOERAR

He/she was born in the territory of the ROC, and his/her parents can’t be ascertained or both were stateless persons.
g

He/she has undergone the naturalization process.

) &4 (f) F # Adequate Scholastic Ability (Academic Qualifications)

BB A £ RS RRRAS S ERBEEREEARE R AE PR BT
Bl HAREHBE LR SR OTRF  E Dz ] o R Lr g FEI R G

2 ¥ & f o Freshmen and first-year graduate students: A person who has graduated from a high
school, college, or university recognized by the Ministry of Education, R.O.C., can apply for
admission, or a person who meets the “Standards for Recognition of Equivalent Educational
Levels for University Admission” (see Appendix 2) regulations are considered as having an
adequate level of education to register for the new student enrollment entrance examination.
International students with a high school diploma are eligible to apply for undergraduate programs,

bachelor’s degree holders for master’s programs, and master’s degree holders for doctoral programs.

S NEE BRI FI LY G B
For Applicants who are Overseas Chinese students or Hong Kong & Macau students :
AL B AFRA LTI (2 wﬁ]f&ﬁa WHyrs) 2 (FBRFE R iif‘bg}?’%zi)
[*itér= ~ = ] J’E-L'?f U 7 FrEREEBIN £ S %
Applicants whose identities meet the “Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for
Overseas Chinese Students in Taiwan” and “Regulations Regarding Hong Kong and Macao Residents to
Study in Taiwan” (Appendix 3 and 4) issued by the Ministry of Education can apply for admission to the
International Foundation Program. Important provisions are excerpted as follows:
(=)~ ¥ & F 1 Identity:
%4-‘44M4g§ﬁg@ P ABTRE AT AN A EL ¥R
J”3i74£‘ B4 o BBEEE XANEHDETHEDE FURETHELEE O
v[rg‘\. MH Y ’J\@Z]‘%ﬁg\g be & ,%}% u//,,\pu{\ o .%f E iy mE_ o f%j”g.j_
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http://edu.law.moe.gov.tw/LawContentDetails.aspx?id=FL009279&KeyWordHL=%E5%A4%96%E5%9C%8B%E5%AD%B8%E7%94%9F&StyleType=1
http://edu.law.moe.gov.tw/LawContentDetails.aspx?id=FL009279&KeyWordHL=%E5%A4%96%E5%9C%8B%E5%AD%B8%E7%94%9F&StyleType=1
http://edu.law.moe.gov.tw/LawContentDetails.aspx?id=FL009279&KeyWordHL=%E5%A4%96%E5%9C%8B%E5%AD%B8%E7%94%9F&StyleType=1

(B2 wRIed 2 f E722 5 2 )
Overseas Chinese Students refer to ethnic Chinese students who were born overseas and have lived
continuously until now, or, have recently lived overseas for more than 6 years and have obtained
permanent or long-term residence certificates in the place of residence. Certificates of permanent
or long-term residence could be citizenship, permanent residency in place of overseas residence, or
the identification of overseas residence status on the Republic of China passport. The identification
of Overseas Chinese Students shall be determined by the competent authorities of Overseas Chinese
affairs. (Article 2, Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese
Students in Taiwan)
BB AAAEM AL IR AT TRES TR TRFATRY 2 ED 1
AR BIRMMRIED g T 7‘*\:}?‘:”‘ "3 npﬁﬁé'k T - 7 jxiz‘?i* ‘ép,f*u? o BiRA
oz od A ERYT FRPHEL o (ABRMA % iif]*u??’%é % 28 %)
Hong Kong and Macau Students refer to people who have obtained permanent residence certificates
and have recently lived overseas for more than 6 years and comply with Article 4 of the Laws and
Regulations Regarding Hong Kong & Macao Affairs
(https://law.moj.gov.tw/ENG/LawClass/LawAll.aspx?pcode=0Q0010003), can apply for studying in
Taiwan. The identification of Hong Kong and Macau Students shall be determined by the competent
education administrative agencies (Article 2, 8, Regulations Regarding Hong Kong and Macao
Residents to Study in Taiwan).
FEL D ATAEA S g AR R s A B U BREE H oo TR o dp L B R
N2 RTFEE R T TR AT GRFRFEARAN BTYFAL-F o Lp o @R
?%ﬁﬁﬁ”ﬁ?wﬁfﬁzﬁiﬁ@%ﬁﬁﬁﬁ’”é&ﬁﬁiﬁ?WWWLWP%?
MRAG- g riake nh TR RPE b (B2 ) B2
PR BIEMEX ii,ikﬁﬁaz 1 (ggFr ) ¥ = l'+Lﬁ-LF1 P gt e 3R LSRR P 2
- EHE o IF e
Note 1: The term “overseas” refers to countries or regions other than Mainland China, Hong Kong,
and Macau. The so-called “continuous residence” refers to those who stay in Taiwan for less than
120 days in each calendar year. If the start and end of the period of continuous residence in Hong
Kong, Macau, or overseas is not a complete calendar year, the 120 days is calculated by the
individual calendar year. Yet, people who are qualified by Article 3, Regulations Regarding Study
and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan, and Article 3, Regulations
Regarding Hong Kong and Macao Residents to Study in Taiwan are exempted. Please attach all

supporting documents/certificates in the application for review.
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Note 2: The calculation of the continuous stay overseas or the overseas period shall be calculated
until the application deadline specified in the admission brochures of the current year. Yet,
applicants whose period of continuous residence must be counted until January 31st of the year of
application for admission to meet requirements are exempted. An affidavit should be filled out,
signed, and attached to the application. After being admitted, the competent authorities of Overseas
Chinese affairs or the competent education administrative agencies shall review the actual residence
status from the application deadline to January 31 of the current year. Those who fail to meet the
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requirements during their overseas or overseas residency shall have their admission qualification
revoked. (Article 4, Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese
Students in Taiwan and Article 4, Regulations Regarding Hong Kong and Macao Residents to Study
in Taiwan)
3 TABROBMGESN ¥ iE T AEGAAER B :}ﬁﬂ’ﬁ ABARARY TR
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Note 3: Article 4, Laws and Regulations Regarding Hong Kong & Macau Affairs states that the
term "Hong Kong Residents" as used herein refers to persons who qualify for permanent residency
in Hong Kong and who do not hold a travel document other than a British (Overseas) passport or a
Hong Kong passport. The term "Macau Residents" as used herein refers to those who have the right
of permanent residency in Macau and hold no travel documents other than the Macau passport; or
those who do hold a Portuguese passport but obtained the document in Macau before the end of
Portuguese rule. For more information, please visit the Mainland Affairs Council
(https://www.mac.gov.tw/cp.aspx?n=
24F1371BF3738F96).
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Note 4: foreign nationalities, Hong Kong or Macau permanent residency, do not have Household
Registration in Taiwan, and have recently lived in Hong Kong, Macau, or overseas for more than 6
years, can apply for admission by Article 23-1, Regulations Regarding Study and Counseling
Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan.
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Applicants should have graduated from senior high school overseas or, according to Article 9,

Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for University Admission, meet the

requirements in the Regulations Governing the Assessment and Recognition of Foreign Academic

Records by Institutions of Higher Education or the Regulations Governing the Examination and

Recognition of Educational Records from Hong Kong and Macao, and are permitted to apply for

admission by Paragraph 1, Article 2, Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for

University Admission.
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Applicants who graduated in the 5-year-high-school academic system (equivalent to the second
grade of senior high school in Taiwan) are permitted to apply for enrollment in the freshman year
of the university according to Article 9, Standards for Recognition of Equivalent Educational
Levels for University Admission. Yet, universities should increase the credits required for
graduation, or extend the study period for such applicants.
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Hong Kong or Macao academic certificates should first be verified by institutions established or
designated, or non-governmental organizations entrusted, by the Executive Yuan in Hong Kong
and Macau. The academic certificates of Mainland China, including schools or branch schools
established by foreign schools in Mainland China, should be notarized by a notary office in
Mainland China and verified by institutions established or designated, or non-governmental
organizations entrusted, by the Executive Yuan.
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For more information about Regulations related to academic qualifications, e.g. Standards for

Recognition of Equivalent Educational Levels for University Admission (Appendix 2),

Regulations Governing the Assessment and Recognition of Foreign Academic Records by

Institutions of Higher Education, the Regulations Governing the Examination and Recognition of

Educational Records from Hong Kong and Macao, etc., please visit the Law and Regulations

Retrieving System at the Ministry of Education website (https://edu.law.moe.gov.tw/).
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Note 1: Applicants who apply to the university with an Associate Degree (or Higher Diploma) are
entitled to apply for a credit waiver by the school constitution. Those who have been
approved could be classified up to a higher grade.
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Note 2: According to Article 14, Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for
Overseas Chinese Students in Taiwan, and Article 12, Regulations Regarding Hong Kong
and Macao Residents to Study in Taiwan, Overseas Chinese students (Hong Kong and
Macau students) who have obtained a bachelor's degree or above in a domestic (Taiwan
region) university, are permitted to apply for master’s degree programs and above. They
should submit required certificates and documents, such as a domestic (Taiwan region)
university graduation certificate or documents required for admission, academic transcripts,
admission application form, application form, and other documents specified by the
admissions school, etc. They should submit their application to the University Entrance
Committee for Overseas Chinese Students before the deadline specified by the university.
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Applicants will not be permitted to apply for admission when any of the following situations applies to
the applicants. Applicants who violate the regulations will be disqualified from admission. Applicants
who have already enrolled in the university should be expelled from the university and their student
status revoked.

(=) ¥tz () 223984

Applicants have studied or graduated from high school in Taiwan.

(Z) #FRE&p* -~ REEP > BNERY o

Applicants use a false identity, forge or alter identity documents or passports.
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Admitted applicants are found their status not to be in compliance with the requirements of
Overseas Chinese students, not in compliance with Article 4 of the Laws and Regulations Regarding
Hong Kong & Macao Affairs, or not in compliance with identity requirements for international
students.
BRLNARBELETEL L FEFBELL AR E THEL Y l}&]f]k? 2oy | ¥ 23-
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Admitted Hong Kong and Macau ethnic Chinese students with foreign nationalities are found

their status not in compliance with the regulations of Article 23-1 of the Regulations Regarding

Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan.
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An overseas Chinese student who received assistance to be assigned to an educational institution
in Taiwan who studied for less than two years because they discontinued their studies for some
reason or forfeited their student status may lodge another application to come to Taiwan to
study, but only one such re- application is permitted. However, if the educational institution
in Taiwan where the overseas Chinese student was studying considers that the student’s
conduct or academic performance was unsatisfactory, or if the student violated any ordinances
or the regulations of the educational institution and the circumstances were serious and as a
result, in accordance with the provisions of the regulations governing student awards and
penalties, the student had to discontinue their studies or forfeited their status as a registered
student, the student is not permitted to re-apply to study in Taiwan, based on the provisions of
this paragraph.
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Hang Kong and Macau Student applicants who have studied in Taiwan for less than 2 years
and withdrew from school voluntarily may re-apply for admission in Taiwan. However, the
opportunity is limited to one time. Moreover, students who have been dismissed by the
educational institution that admitted the student as a result of unsatisfactory conduct or of a
conviction in criminal case proceedings is not permitted to re-apply for admission to the
university or transfer to another university or tertiary college.
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Admitted international students are not allowed to reapply for admission if they are expelled
or deprived of student status due to bad academic or conduct grades, serious violations of school
rules, or a criminal case determined to be sentenced. Applicants who are confirmed to have
violated the regulations after investigation will be disqualified from admission or have their
student status revoked.
FEANBMERAIZREAFAEL L B REEPIICEL LB RS FEHB T
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Applicants are not allowed to apply or reapply for admission if they have been enrolled in a
university in Taiwan (Academy of Preparatory Programs for Overseas Chinese Students in
National Taiwan Normal University included), if they have applied for absence from school, or
if they have applied for retaining their previous admission.
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The admission of international students, overseas Chinese students and Hong Kong and Macao
students is conducted based on the school’s “Study Regulations,” “Regulations Regarding
International Students Undertaking Studies in Taiwan,” and “Asia University Regulations
Regarding Recruiting Overseas Chinese Students and Hong Kong and Macao Students
Undertaking Studies in Taiwan—Separate Admission.”

A TR o B R m BERKT I RS kg E ) o
ToPREEFEYLD BRI oL LR
The School’s Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan
was established in accordance with “Regulations Regarding International Students
Undertaking Studies in Taiwan” promulgated by the Ministry of Education (MOE). If the
MOE regulations are revised, the latest MOE regulations shall prevail.
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The School’s Regulations Regarding Overseas Chinese Students and Hong Kong and Macau
Students Undertaking Studies in Taiwan was established in accordance with “Regulations
Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan” and
“Regulations Regarding Hong Kong and Macau Students Undertaking Studies in Taiwan”
promulgated by the Ministry of Education (MOE). If the MOE regulations are revised, the latest
MOE regulations shall prevail.
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The Notification of Acceptance does not guarantee visa issuance. Visas are approved by the
Ministry of Foreign Affairs.

RAFEL O ZATRIRRATY st BRRIFE -
Upon completion of the course of study at a school in Taiwan to which an international student has
applied, the student’s admission to a higher level as a local student. An application for a master’s
degree or a higher level of graduate studies can be processed under the rules of each school.
AL CREVOR GRS ENEE AR FARRAE
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While studying in Taiwan, international students who are approved for initial household
registration, resident registration, naturalization, or restoration of their ROC nationality will lose
their international student status and shall withdraw from school.
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International students who withdraw from university/college after admission due to behavior

issues, poor academic performance, or a conviction under the Criminal Code may not thereafter
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apply again for admission under “MOE Regulation Regarding International Students
Undertaking Studies in Taiwan.” If a student wishes to transfer from another university in

Taiwan, they should still apply as a new student and notify the original university according to

their rules.
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According to the regulations of the MOE (Ministry of Education), those who have been
approved to make Initial Household Registration, Moving-in Registration, or Acquisition or
Restoration of Nationality during their study in Taiwan and have thus ceased to possess the
status as international students shall be expelled from any school they are attending. Moreover,
those who withdraw or are expelled from school in the Republic of China due to misbehavior,
unacceptable academic performance, or conviction of a penal crime may not thereafter apply
again for admission under “Regulations Regarding International Students Undertaking Studies
in Taiwan. “Non-compliance would result in immediate revocation of the applicant's status as a
registered Asia University student.
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When applying for a residence visa, the applicant needs to submit the health certificate
containing the residence or settlement health examination checklist issued by a domestic or a
foreign hospital certified by the Ministry of Health and Welfare within the last 3 months. The
health certificate issued by a foreign hospital must be verified by a local Taiwan overseas
representative office.
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Please refer to the website of the Department of Disease Control of the Ministry of Health and
Welfare for the medical checklist and certified physical examination hospitals.

C ARAHREET AT ARMELRTE ARS A B o

Any matters not covered in this admission brochure shall be in accordance with the

relevant laws and regulations and the resolution of the University Admission

Committee.
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Regulations Regarding International Students Undertaking Studies in Taiwan
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% 1 1% Article 1
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These Regulations are formulated in accordance with the provisions of Article 25, Paragraph 3 of the University Act, Article
32, Paragraph 1 of the Junior College Act, Article 41, Paragraph 1 of the Senior High School Education Act, and Article 30,
Paragraph 1 of the Primary and Junior High School Act.

% 2 % Article 2
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A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.0.C.”) natlonahty and who meets the following
requirements is permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance with the provisions of these
Regulations:

G L ER xS

1. The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student.
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2. The person has not been given a placement in the current academic year by the University Entrance Committee for Overseas
Chinese Students in accordance with the Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in
Taiwan.
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A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the immediate past has resided overseas
continuously for at least six years is also permitted to apply for admission to an educational institution, in accordance with these
Regulations. However, a person who plans to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine
must have resided overseas continuously for at least eight years.

S PR EARARE R AY AR RT A

1. A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have never had household registration in
Taiwan.
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2. A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no longer does at the time of their
application shall have renounced their R.O.C. nationality with the approval of the Ministry of the Interior on a date at least eight full
years before making their application.
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3. A person referred to in either of the preceding two subparagraphs shall meet the requirements stipulated in Subparagraph 1 and
Subparagraph 2 of the previous paragraph.
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A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or school to study in Taiwan in accordance with the
Education Cooperation Framework Agreement, and who has never had household registration in Taiwan may be given exemption
from the restrictions set out in the preceding two paragraphs if the competent education administrative authority gives approval.
FoOIETESE S ANE S N FFEDAR Y (D - PN - p ) REPEE2

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 2 shall be calculated using the starting date of the semester
(February 1, or August 1) as the end date of the period.
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The term “overseas” used in Paragraph 2 refers to countries or regions other than the Mainland Area, Hong Kong, and Macau; the
term “reside overseas continuously”” means that an international student has stayed in Taiwan for no more than a total of 120 days in
each calendar year. When calculating the number of consecutive years spent overseas, if the initial or final year of the period is not a
complete calendar year, any time spent in Taiwan in the initial or final year must not exceed 120 days. However, time that a person
has spent in Taiwan is not subject to this restriction and it is not counted when calculating how long they were in Taiwan in a
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particular year if the person has documentary proof that they:
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1. attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs Council or a technical professional
training program accredited by the Ministry of Education;

SR AP e FE S 2 h A B RIRER Y o AP AR E
2. spent a total period of less than two years undertaking Chinese language classes at a Chinese language center at a university or
tertiary college which has Ministry of Education approval to recruit students overseas;

IR HEHREL O HIBPFEF AR £
3. spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; or
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4. spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to undertake with the approval of
the designated central competent authority.

§v 3 i% Article 3
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An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao, who has never had household
registration in Taiwan, and who at the time of their application has resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas
continuously for at least six years may apply for admission in accordance with the provisions of these Regulations. However, a
person who plans to apply to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided
overseas continuously for at least eight years.
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The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than a total of 120 days in
Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can present documentary proof that any of the
circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the
ways listed is not counted when calculating the period of continuous residence referred to in the previous paragraph.
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A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has have never had household registration
in Taiwan, and who at the time of their application has resided overseas continuously for at least six years may apply for admission
to an educational institution, in accordance with the provisions of these Regulations. However, a person who plans to apply to study
in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine must have resided overseas continuously for at least eight
years.
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The term “resided [...] continuously” in the preceding paragraph means that a person did not spend more than a total of 120 days in
Taiwan in each calendar year. However, this restriction does not apply if a person can present documentary proof that any of the
circumstances listed in Paragraph 5, Subparagraphs 1 to 4 of the previous article apply. The time that they spent in Taiwan in the
ways listed is not counted when calculating the period that they resided continuously overseas referred to in the previous paragraph.
FoJEE RZIEE S E S AE D NP (D - PR - ) ZHPTEL

The periods of six years and eight years stipulated in Paragraph 1 and in Paragraph 3 shall be calculated using the starting date of
the semester (February 1, or August 1) as the end date of the period.
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The definition of “overseas” given in Paragraph 5 of the previous article also applies, mutatis mutandis, to Paragraphs 1 to 4.

¥ 4% Article 4

o RE A ik ll—»f—J’FLI\E' lii\j}ﬁ P - E*%'ﬁé_irj&?—*ﬂf P B S NBEARR - L E 4 ke o 2T 5
FA5 0 3 fgtrd

An international student applying to study at an educational institution in Taiwan in accordance with the provisions of the two
previous articles is limited to only applying once. If a student wants to continue studying in Taiwan, their application shall be
handled in the same manner as the admission procedures for domestic students. However, this requirement does not apply to an
international student in either of the following circumstances:
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1. If an international student is applying for admission to a master’s degree or higher level program after completing the course of
study at the educational institution to which they originally applied, the university to which the student is now applying shall handle
the application in accordance with its regulations;
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2. If an international student applied to come to Taiwan to undertake a bachelor's degree or lower level program in Taiwan and after
coming to Taiwan stayed for less than one year for some reason then discontinued their studies or forfeited their student status, that
student may lodge another application to come to Taiwan to study, but only one such re-application is permitted.
GREAE O ERRUEFAEEIZE I EI R CEFELARAFSERERE I A& 4 %‘f;%—‘*f s AR E R IR AT
El ;%— x ;-Qf;
If an educational institution in Taiwan where an international student was studying considers that their conduct or academic
performance was unsatisfactory, or if the student seriously violated any ordinances or the regulations of the educational institution
and the circumstances were serious and as a result, in accordance with the provisions of its regulations governing student awards
and penalties had to discontinue their studies or forfeited their status as a registered student, the student is not permitted to re-apply
to study in Taiwan on the basis of the provisions of the previous paragraph.
% 5 i% Article 5
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In principle, the actual number of places available for international students to be admitted to universities and two-year programs at
Jjunior colleges (hereunder referred to as “universities and tertiary colleges”) is limited to an additional ten percent above the
admission quota that was approved for the institution for the previous academic year by the Ministry of Education, and that number
shall be incorporated into the total admission quota and reported to the Ministry of Education for approval. A university or junior
college applying to recruit more than an additional ten percent shall submit a report of the planned increment (including associated
quality control strategy and supportive measures) to the Ministry of Education for approval. Degree programs offered by
collaborating domestic and foreign universities that have been approved on a case by case basis by the Ministry of Education are not
subject to this restriction.
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The actual number of international students that may be admitted to a five-year program at a junior college, or to a senior secondary
school, junior high school, or an elementary school is limited up to an additional ten percent above the admission quota that was
approved for the institution for the previous academic year that was approved by the competent education administrative authority,
and that number shall be included in the total number of students admitted for that academic year and be reported to the competent
education administrative authority for approval.
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Universities and tertiary colleges may augment the number of places at their institution available to international students by the
number of places that were available to local students within the admission quota that was approved for the institution for the
previous academic year and shall first report such an increase to the Ministry of Education for approval.
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The admission quotas referred to in Paragraph 1 and Paragraph 2 do not include international students who are not officially
registered as a current student.
¥ 6 1% Article 6
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A university or tertiary college that recruits and admits international students into any year of its programs shall draw up its own
related admission regulations to be made public and submit them to the Ministry of Education for approval. The contents shall
include its recruitment method(s), admission eligibility review procedure, teaching language(s) used by departments (programs),
student language proﬁciency criteria proof of financial resources criteria, and other related matters.
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Aﬂer the admissmn regulations referred to in the preceding paragraph have been approved by the Ministry of Education, each
university or tertiary college shall formulate its own admission guidelines for international students that give details of its
recruitment method(s), admission eligibility review procedure, the departments (programs) that may admit international students,
teaching language(s) used by each of those departments (programs), student language proficiency criteria, the maximum number of
years in which each program must be completed, admission quotas, eligibility criteria to apply for admission, proof of financial
resources criteria, tuition and miscellaneous fee collection and refund criteria, information about scholarships and/or grants provided
by the educational institution, and other related matters.
ARRARSAEARF AT py BHG 2 R F 4 pRE iiiﬁfﬁgwﬁéﬁiﬁ o A EAd R S 2 4 - B
KRB APHEL SRGEARE LR e MRS B S § B EM AR GRS AN L2 LR
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Universities and tertiary colleges that handle the recruitment of international students are not permitted to commission any external
institution, legal person, group, or individual to handle related matters except publicity and promotion, and to assist students coming
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to Taiwan undertake the necessary related procedures. In due course each university and tertiary college shall also verify whether
any commissioned party has collected any unreasonable fees from international students, established any loan relationship with any
international student, or whether any other violation of related ordinances has occurred, and when necessary, it may check details
with international student(s who are applying for admission.
SRR TAL D RO A B B AR RE AR AMER > FREEARI R AR
MAREF - R2F o
When a university or tertiary college handles matters related to the admission of international students itself or it commissions an
external institution, legal person, group, or individual to do so, it is not permitted to provide any information that is inconsistent with
its admission regulations, admission guidelines, or any related regulations.
=’x~ 7 i% Article 7
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International students applying for admission to a university or tertiary college shall submit the following documents and apply
directly to the university or college during its designated application period, and applicants who pass the review or screening
process will be issued an admission notice:
NN § ¢ "F % o
1 An enrollment application form
N A N E N
2. Academic credentials:
(- ) * B RER ik A B FFOyE: LTy o
(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations Regarding
the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.
('— ) ﬁ/ﬁ*/ﬁ};ﬁ%fﬁ }'@’;é/ﬁ/—f}mgﬁfﬁ%ﬁgﬁ;%pu 2 R EFEL o
(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations
Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.
(z) Her 8 R:
(3) Academic credentials from other areas:
Lt EBERE AP FLFERZEFFARF &S RE R -
A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the Mainland Area shall
be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational institution of the same level in Taiwan.
2.5 = P14k B Ep%‘f)ﬁ’ Bk~ EyEe R4 B BEHRIRPEE R ETIEL c BRARE AR A HEE F2 M RERE
B SR RO E 0 AR A TS £ AT B E -
B. Academic credentlals from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in accordance with the
provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of
Higher Education. However, academic credentials issued by a campus or branch that a foreign educational institution has
established in the Mainland Area by a foreign educational institution shall be notarized by a notary public there and authenticated by
an agency established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.
DR EEREL MR A < B RBRA AR PR E 2N £2 R -
3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan, or proof of having a full scholarship or grant
provided by a government, university, college, or private organization.
o~ ¥ SRR 2 B 8 2 i o 4, Other documents required by the educational institution bemg applied to.
SHCFFRE DL FY G ST E S AT N A ALARR P AR S S h L BEALELAR
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When an educational institution reviews an international student’s adm1ss1on application, if any of the documents specified in
Subparagraphs 2 and 4 of the preceding paragraph have not been authenticated by an overseas mission, or by an agency established
or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan, and the educational
institution has any doubts about them, it may request authentication by an overseas agency If documents that have already been
authenticated raise any doubts, the educational institution may request examination of the documents.
%—ﬁﬁﬁﬁ?%$W“W§4f%"?ﬁﬁﬂéﬁ‘§&W‘$%%?‘”§'§3 FHR4p Y - e
IRAF - BeF e L6 L ot NFL LM TALY v 2 B Rk AL RE LR R R e F AR A
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The admission notice referred to in Paragraph 1 shall set out in detail in both Chinese and English the name of the international
student, the name of their program of study, the degree level, the language of instruction, the academic year of enrollment, the date
the semester begins, the tuition and miscellaneous fee collection and refund criteria, any scholarship or grant awarded to the student,
and any other pertinent information that international students must be notified of, and verify that international students studying in
Taiwan understand their associated rights and obligations. A university or tertiary college institution may provide versions of these
details in other mother languages of its international students.
% 7-1 i Article 7-1
GREAATHFEP Y G G B R ENE O BRSEITR N 2B A EF R I HRE
31


https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=H0110001&flno=7
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=H0110001&flno=7-1
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An international student who submits any certificate or document as part of their application for admission to an educational
institution that is found to be forged, fabricated, or that has been altered in some way shall have their enrollment eligibility revoked.
If the student has already registered and begun classes, their registration as a current student shall be cancelled and they will not be
awarded any certification whatsoever regarding their related academic undertakings. If any such circumstances are first discovered
after a student has already graduated, the educational institution shall revoke the former student’s eligibility to graduate and shall
require any degree already awarded to be returned and shall rescind it.
¥ 8 i% Article 8

GREA AE A e Y 2o gt %ﬁi—ﬂz C BREARERRLEEHETE FESHHEP 2
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An international student who has completed a bachelor’s degree or a higher degree in Taiwan and is applying to be admitted to do a
master’s degree program or a higher degree may submit copies of their graduation certificate from a university or tertiary college in
Taiwan and transcripts for each year of their studies and apply in accordance with the provisions of Article 7 and is not subject to
the provisions of Article 7, Paragraph 1, Item 2.
HRIE A AR R AR R Wr? Bod BERCOHR L ERES (5T) & ’f‘ R R @]‘%ﬁ”ﬁi i‘
H BAREZETRIEFIZIFEINGHEP 2 E > Y- FRL Fr T AP EF -8 55 ERN - RS
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An international student who has graduated from a school for international residents in Taiwan, or from a bilingual division
(program) affiliated to a domestic senior secondary school, or from a program offering a foreign curriculum at a division of a
domestic private senior secondary school may submit copies of their graduation certificate, and their transcripts for each year, and
apply for admission in accordance with the provisions of Article 7 and is not subject to the provisions of Article 4, Paragraph 1, or
the provisions of Atrticle 7, Paragraph 1, Subparagraph 2.
% 9 i% Article 9
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A university or tertiary college that admits international students shall promptly register details of the following into the
international student data management information system designated by the Ministry of Education: the international students
admitted and registered, any transfer, deferral or abandonment of studies, and any change to or loss of student status.
% 10 i% Article 10
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An international student is not permitted to apply to study any recurrent or continuing education bachelor’s degree program or in-
service master’s degree program, or any other program which is only taught in the evening or during vacations, at a university or
tertiary college in Taiwan. However, an international student who already has legitimate resident status or who is undertaking a
program approved on a case by case basis by the Ministry of Education is not subject to this restriction.
& 11 #% Article 11
SRR BRFRT EG] R BT R AR R 2P AGPFE - FPREPRZ A2 - F
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An international student who reports to register at a university or tertiary college, a five-year program at a junior college, or a senior
secondary school, junior high school, or an elementary school before it is already one-third of the way into the first semester of the
current academic year shall be registered for the first semester. If it is already more than one-third of the way into the first semester,
the international student shall register for the second semester or the next academic year. However, this restriction does not apply if
each competent education administrative authority has some provision that overrides it.
% 12 1%
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An international student who with Ministry of Education approval is undertaking an internship after graduating from a university in
Taiwan may have their international student status extended for up to one year after their graduation.
RE 2 liih? i > ﬁ*?g?ﬁﬂf'ﬁ“@*? A AR HEE s AR e i BwAR Y B 1951193]?%%‘ 2 bR
FAbn i85 ek r T2 RAARP - RF K 2 RRBE S Y- T E - D% 2 400 ’Lfiﬁ i B
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An international student who has been permitted to undertake initial household registration, resident registration, naturalization, or
restoration of R.O.C. nationality procedures during the course of their studies in Taiwan will forfeit their international student status
and shall be dismissed by their educational institution. However, student whose application was handled in the same manner as the
admission procedures for domestic students and who apply for naturalization to acquire the nationality of the ROC in accordance
with Subparagraph 1 to 3, Paragraph 1, Article 4 of the Nationality Act is not subject to this requirement.
AR B RS 2 "*W%‘f“‘ BE d BRI G MR DR RARTHFEIP L L RFL S
NEFRIGED AR R R AP TREIE F 0 7 @R 4 R
If international student who studies in university or tertiary college in Taiwan want to transfer to another university or tertiary

32


https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=H0110001&flno=8
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=H0110001&flno=9
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=H0110001&flno=10
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=H0110001&flno=11
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=H0110001&flno=12

college. Each university or tertiary college shall formulate its own regulations regarding transfers of international students who
study in university or tertiary college in Taiwan, incorporate these into its admission regulations, and submit these to the Ministry of
Education for approval. However, an international student who has been dismissed by the educational institution that admitted the
student as a result of unsatisfactory conduct or of a conviction in criminal case proceedings is not permitted to transfer to another
university or tertiary college.

% 13 % Article 13
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ot AL A E R o

A university or tertiary college may sign an education cooperation agreement with a foreign educational institution and recruit and
admit international exchange students, provided that this does not affect normal teaching. A university or tertiary college may also
apply, mutatis mutandis, its own international student admission regulations to accept suitable international students as non-degree
students.

BT BT ERGE D ERT TP BE o BRATTRE L KEBFT-ENT2ZRPFY o

With approval from each competent education administrative authority, senior secondary schools, junior high schools, and
elementary schools may recruit international students for short-term periods of study in Taiwan of one year or less.

% 14 7% Article 14
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Educational institutions at all levels that establish programs exclusively for international students as part of an international
academic cooperation program or to meet some other special need shall do so in accordance with the regulations governing overall
scale of and resources for development of an educational institution at their level, and the competent education administrative
authority will forward details of such programs for appraisal and approval by the Ministry of Education.

% 15 i% Article 15
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In order to provide incentive awards for outstanding international students who are studying at universities and tertiary colleges in
Taiwan, the Ministry of Education may set up international student scholarships or may subsidize universities and tertiary colleges
to do so.

BB CIEN 28 ST a 7\%,%*“5 R EFREFSPREIRNF L BT E 0 F &

To encourage international students to come and study in Taiwan, universities and tertiary colleges may allocate funds to set up
scholarships or financial study assistance to international students.

% 16 i% Article 16
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Universities and tertiary colleges shall designate units or personnel to be responsible for handling international student admission
applications, counselling, and liaison matters. These units or personnel shall also boost the arrangement of homestay
accommodation for international students, and of assistance for them to learn Mandarin Chinese and about Taiwan culture in order
to better enhance their understanding of Taiwan.

SERMREWEEERD CPEMFIRE LW ELRF S ERFIRNE L > ARSI EAREL N T R FE
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At different times each academic year, universities and tertiary colleges shall organize counselling activities for international
students or accelerate campus internationalization, to help to foster exchanges and interactions between local students and
international students.

% 17 7% Article 17
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A five-year program at a junior college, or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school that admits
international students shall, apart from complying with the provisions of Article 20 when handling applications from international
students who have legitimate resident status in Taiwan, prepare an international student recruitment plan and submit the plan to the
competent education administrative authority for approval no later than November 30 each year, before recruitment may begin. The
competent education administrative authorities at the municipality, county, and city levels shall submit their approved lists of the
approved quotas for each educational institution in their jurisdiction to the Ministry of Education no later than December 31 each
year for future reference.

FAPEN F R BEF I RT 2T RS hHAREY 2 CE YRR A RN AR
JE o
The plan referred to in the preceding paragraph shall include the establishment of a dedicated unit responsible for international
students, planning to increase Chinese language and culture courses, and measures for arranging accommodation for international
students.
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When necessary, the categories of countries and quotas for the admission of international students referred to in Paragraph 1 may be
stipulated by the Ministry of Education in consultation with the Ministry of the Interior, and the Ministry of Foreign Affairs.
%3 18 i£ Article 18
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Unless otherwise speciﬁed in Article 20, an international student applying for admission to a five-year program at a junior college,
or a senior secondary school, junior high school, or an elementary school shall directly apply to the junior college or school during
its designated admission period and submit the following documents. If an applicant passes the review or screening process, the
Jjunior college or school will issue an admission notice.
— v A § v F % o
1. An enrollment application form.
BN ¥ A N
2. Academic credentials:
(" ) = Fifl ?Fg)ﬁ— : )@?lﬁ‘i‘l‘ 2 \g\ﬁ'g)ﬁ—*ﬂévw /i‘iﬁ-‘)@%ﬁ: °
(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations Regarding
the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.
(Z) 4B2BF SR uikd BRME ik b2 Fiyes Laype o
(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations
Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.
(z) Her s R:
(3) Academic credentials from other areas:
LAMLBTRE AP R P FRLFFR AR TR -
A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the Mainland Area shall
be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational institution of the same level in Taiwan.
2% 2 Pt B R FRE 0 ik AINE SRR AEIR AP M R ?\?’%I‘" HRE AT B R WM ERE R
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B. Academic credentials from overseas other than those referred to the precedmg two items shall be handled in accordance with the
relevant provisions of the applicable Ministry of Education regulations governing the assessment and recognition of international
students’ academic credentials and records. Academic credentials issued by a campus or branch of a foreign educational institution
which it has established in the Mainland Area shall be notarized by a notary public office there and authenticated by an authority
established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.
ERRE 2] é‘_ii&?iﬁﬁ A
3. Proof of applicant’s having sufficient funds to live on while studying in Taiwan.
o~ i EHAF i%«?}iﬂg < £ o 4, Documentary evidence of the eligibility of a guardian in Taiwan.
TR BEREL A AN AL DAL A o
5. A power of attorney from the student’s parents or other legal representative, which has been authenticated by an overseas
mission, appointing the guardian in Taiwan.
2 AR SR AEEEARLY -
6. A letter of agreement from the guardian in Taiwan which has been notarized by a notary public in Taiwan.
= o~ ¥ B RArR g2 H  2 2 o 7. Any other documents required by the school, college, or university.
WHEZFFED RN G BRA - B EY o L R
The academic credentials stipulated i 1n Subparagraph 2 of the preceding paragraph are not required to be submitted for an
application to be admitted for the first semester of the first grade of elementary school.
SR AL AR hREL ‘%“Ejﬁ v A R e
Adult international students are not required to submit the documents stipulated in Paragraph 1, Subparagraphs 4 to 6.
ERFPOIRELZ 05! GF O F/E -5 2 a0 '};._—v}\l FoOATAESLBE oK 2 g R Bt A
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When a junior college, or school is reviewing an international student’s admlssion application, if any of the documents specified in
Paragraph 1, Subparagraphs 2, 3, and 7 have not been authenticated by an overseas mission, or by an agency established or
designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan, and the junior college or
school has any doubts about them, it may request authentication by an overseas agency. If documents that have already been
authenticated raise any doubts, the junior college or school may request examination of the documents.
% 19 #£ Article 19
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The guardian in Taiwan referred to in the preceding article shall be an R.O.C. citizen who has household registration in Taiwan and
shall submit a Police Criminal Record Certificate, and an income tax inventory for the most recent year checked and issued by a
taxation organization itemizing personal taxable income from all sources of at least TWD 900,000.
PERARLE FANPEE- CHREL 2 AFEEA L LURE S RMEZAEFEAEFIER K
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A person who satisfies the requirements prescribed in the preceding paragraph may serve as the guardian in Taiwan of only one
international student. However, a school principal, or the chair of the board of directors of an incorporated school or a board
member may act as the guardian in Taiwan of up to five international students.
% 20 7% Article 20
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An international student who has legitimate resident status in Taiwan and is applying to study a five-year program at a junior
college, or at a senior secondary school, junior high school, or an elementary school shall submit the following documents and
apply directly to the junior college or school, and report to register there if their application is approved:
— v A ;3"; v "F % o
1. An enrollment application form;
S EBRYEREES
2. A photocopy of a legitimate resident permit;

ERE g)ﬁ_—gﬁp?e [
3. Academic credentials:

(=) ~ M FEF Bk HEP FEFHERIREERITIEL o
(1) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations Regarding
the Assessment and Recognition of Academic Credentials for Mainland Area.
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(2) Academic credentials from Hong Kong or Macao: shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations
Governing the Examination and Recognition of Educational Qualifications from Hong Kong and Macao.

(z) Her msR:
(3) Academic credentials from other areas:
LA EBERE AP FEFERZEFRFARFAEREA -
A. Academic credentials issued by an Overseas Taiwan School or a school for Taiwan business people in the Mainland Area shall
be regarded as equivalent to academic credentials issued by an educational institution of the same level in Taiwan.
292 P AL B R ik SR AL MR R A O R R F RS
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B. Academic credentials from overseas other than those referred to the preceding two items shall be handled in accordance with the
relevant provisions of the applicable Ministry of Education regulations governing the assessment and recognition of international
students’ academic credentials and records. Academic credentials issued by a campus or branch of a foreign educational institution
which it has established in the Mainland Area shall be notarized by a notary public office there and authenticated by an authority
established or designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.
THEFZHFFEEP 2N GO B F - Est ?EP—%‘ v A R e
The academic credentials stipulated in Subparagraph 3 of the preceding paragraph are not required for an application for admission
to the first semester of first grade at an elementary school.
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When a junior college, or school is reviewing an mternatlonal student’s admission application, if any of the documents specified in
Paragraph 1, Subparagraph 3 have not been authenticated by an overseas mission, or by an agency established or designated by the
Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan, and the junior college or school has any doubts
about them, it may request authentication by an overseas agency. If documents that have already been authenticated raise any
doubts, the junior college or school may request examination of the documents.
BEPENTERENE - RE L 2B AP EZE L KT ARBHA S -
After the admission of the international students referred to in Paragraph 1, a senior secondary school, junior high school, or an
elementary school shall submit a list of their details to the competent education administrative authority for future reference
Fo AR Ae? F A BT RRARAERAERL T T L FRT AN I S8R
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If a senior secondary school, junior high school, or an elementary school cannot admit the international student referred to in
Paragraph 1 applying to study there because the school has already filled its admission quota, the student may apply to the
competent education administrative authority for a transfer to be admitted to a school that has a vacancy.
BRI RREARS - Y G FR AR R w‘f@ﬁ*u?ﬁ Dk SEACE BHAGE R SR &
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A senior secondary school, junior high school, or an elementary school may assign the international student referred to in Paragraph
1 applying to study there to an appropriate grade level or give them a “provisional” admission status, based on their results during
the screening process. This ‘provisional’ status is valid for up to one year, and their student registration shall be confirmed if they
pass the examinations.
% 20-1 i% Article 20-1
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If a chaotic war situation, major disaster, or major epidemic occurs in the country of an international student, and educational
institutions in the region become unable to operate normally as a result, that student’s admission to senior secondary school or
Jjunior college may be given special consideration on a case by case basis, if details of those circumstances have been assessed and
submitted by an R.O.C. overseas mission or by the embassy, consular office or authorized representative office of the student’s
country in Taiwan, and then confirmed by the Ministry of Education in conjunction with the Ministry of Foreign Affairs, and the
National Immigration Agency of the Ministry of the Interior.
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In principle, the additional student admission quota referred to in the previous paragraph for students given special consideration on
a case by case basis shall be one percent of the total student recruitment quota approved for that school or junior college.

% 21 i% Article 21

RE 4 RE R E Y g * 0 T AL | The tuition related fees that international students in Taiwan shall pay are
determined as stipulated below:
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1. Students who have been admitted to study in Taiwan in accordance with the provisions of the previous two articles, or who have
received a MOFA Taiwan Scholarship following recommendation by an overseas mission, or who have the status of permanent
residents in Taiwan shall pay tuition and other fees in accordance with the standard fees that their educational institution applies to
domestic students.
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2. Students admitted to an educational institution in Taiwan in accordance with an education cooperation agreement shall pay their
tuition and other fees as specified in the agreement.
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3. If an international student is not covered by the provisions of either of the preceding two subparagraphs, an educational institution
may charge the student based on the standard tuition and other fees for international students that it has determined, and these are
not permitted to be lower than the fees levied by other private educational institutions at the same level.
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A student who was admitted to an educational institution in Taiwan before the date of effect of the February 1, 2011 amendment to
these Regulations shall pay tuition and other for this stage of education fees in accordance with the pre-amendment provisions.

¥ 22 i Article 22
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When a new international student registers, they shall submit proof of being covered by a medical and injury insurance policy which
is valid for at least six months from the date that they entered Taiwan. Current students shall present documentary proof that they
have joined Taiwan’s National Health Insurance Plan.
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If the proof of insurance referred to in the previous paragraph was issued in a foreign country it shall be authenticated by an
overseas mission.

% 23 i% Article 23

TREA G ER ;T&?q‘éﬂﬁﬁ»;‘i 2R E ﬁp’g"‘i%‘é’ X BRA AP A E M T R R R g -

If an investigation verifies that an intematlonal student has violated the provisions of the Employment Services Act, their
educational institution, or the appropriate competent authority shall immediately handle the matter in accordance with the
regulations.

% 24 i% Article 24

“W%4*$%‘W%‘%i‘ﬁiéiﬁbi%iv%ﬁ@ﬁﬂﬂi%ﬁiiﬁ%£§ﬁ% ERERN N s LT AN
PRFZEE o T BT AR o

Ifan 1nternat10na1 student defers or abandons their studies, or if there is any change to or loss of their student status, their
educational institution shall notify the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of the Foreign Affairs, the service center(s) of the
National Immigration Agency of the Ministry of the Interior where their educational institution is located, and send copies of these
notifications to the Ministry of Education.

% 25 i% Article 25

BREF APRER TH oA BT TFCYRE AR B2 £ 2 2 - If any educational is found to be in violation of any of
the provisions of these Regulations, the competent education administrative authority shall deal with that educational institution in
accordance with the provisions of the applicable ordinances.

FRAGS - -2 FRULEY > LA g RT AL FARFAERITRE 2 L5

If an educational institution is not acting in accordance with the provisions of Article 23, dependmg on the circumstances, the
appropriate competent education administration authority may also adjust the international student enrollment quotas for that
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educational institution.

% 26 1% Article 26

AREL RN B RIRARL FF Y B YE 0 R A AT I Rl P
Pl 22 - 2RI AHAF L0 R B RS ER-AF - FIHFe i F4ENF LT 0E
FLAESF oo R B e ER T

The provisions of Article 7, Paragraph 4, Subparagraphs 1, 3, and 4, and of Articles 9, 15, 16, 22, and 24 also apply, mutatis
mutandis, to the application procedures, scholarships and subsidies, supervision and guidance, absences from one quarter or more of
the total scheduled class hours of a semester, and the reporting of changes to or loss of student status for international students who
come to Taiwan to study Mandarin at a Chinese Language Centers affiliated with a university or tertiary college in Taiwan.

% 27 i% Article 27

FUEFR-F - R NEF R - RE R ES - Y- TR AR ) AR R NER -
FIAE RS FRTEE ARS A2 .

The format of the forms referred to in Article 7, Paragraph 1, Subparagraph 1; in Article 18, Paragraph 1, Subparagraph 1; and in
Article 20, Paragraph 1, Subparagraph 1 shall be determined by each educational institution. The format of the forms referred to in
Artticle 18, Paragraph 1, Subparagraphs 5 and 6 shall be prescribed by the Ministry of Education.

% 27-1 i% Article 27-1

FAHFCT PRI ER 5 BT KT RRAT UG RRT 0] £ APRERL LRI RAEL KL
F 2B Ay 2 FRAeT

Experimental education institutes may recruit international students to study in Taiwan in accordance with the Enforcement Act for
Non-school-based Experimental Education at Senior High School Level or Below, and apply, mutatis mutandis, the provisions of
the following articles of these Regulations:

- ~H - ﬂ;f_ o

1. Article 2.

N

2. Article 3.

ZNF g

3. Article 4.

PN MR )

4. Article 11.

I ~FtZiERC-IE

5. Article 13, Paragraph Statement? 2.

RN e = 3 M7

6. Article 17, Paragraph? 1.

= v HE LA % o

7. Article 18.

TR Rl AR S

8. Article 19, Paragraph? 1.

1 FLES-EI 5w o

9. Article 20, Paragraph? 1 to Paragraph? 4.

S e = S

10. Article 22.

SR e
11. Article 23.

Lo v F LT ER-IE
12. Article 25, Paragraph? 1.

—J-i \’é“]’lfl;{o

13. The preceding article.

LR e T SR CERS TSN TS SRR SRR T SN EE S E L2

The plans that an experimental education institute draws up related to international students’ undertaking studies at their institute in
Taiwan shall include items pertaining to putting in place personnel specifically responsible for international students.
FRETHHLICTRE 2 215 R 5T EUTERPICIRE 2 2 FRAR T

The categories of countries from which an experimental education institute is permitted to recruit international students are the same
as those set out in the regulations specifying the categories of countries from which elementary and secondary level schools are
permitted to recruit international students.

PEFLL RS- IE”'“F'?\?T*%«%Z cE AT AR b EEA SR ERHRRTBHL LT A AR TR
Fysfpa by fla A o 2 AnpEr mH WE2 2 a4 T 5T

A person who meets the criteria set out in Article 19, Paragraph 1 is restricted to being the guardian of just one international student.
However, any person who is also the person in charge of an experimental education institute or is the legal representative of a non-
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profit body that has established an experimental education institute, that person is restricted to being the guardian of up to five
international students.

FRET PRI REL 2 e IRPHRT B X357 FUTRTVBEETRAET REKT F6FE0 5~ 0
FEI RS A IR

Experimental education institutes shall incorporate the regulations they draws up governing the fees for international student that
they enroll and associated refunds into the fee collection and refund regulations referred to in Article 6, Paragraph 4, Subparagraph
7, of the Enforcement Act for Non-school-based Experimental Education at Senior High School Level or Below.

HHEL G EAFL LN K RL A LEDFEY 2B ET  FRRKT BB F QGIVET AR 2 BT
B 2 pFENA A F EPRAREE > FRITAIC B ES B (B ) A F KT (TS M A REE R -

If an international student loses their student status, suspends their studies, or changes or terminates their undertaking a period of
short-term study, or had other changes in their circumstances, the experimental education institute shall notify the Bureau of
Consular Affairs of the Ministry of the Foreign Affairs, the service center(s) of the National Immigration Agency of the Ministry of
the Interior where the experimental education institute that the student attended is located, and send copies of these notifications to
the Ministry of Education, and to the competent education administrative authority of the special municipality, county or city where
the experimental education institute that the student attended is located, and the school where the student is nominally registered.

% 28 i% Article 28

APEZp Y EFAR-FR-&EAT - pFiT e

These Regulations shall take effect on August 1, 2012.

APEEG T ES > “f“’ FAR-FR-EL- Lo pBAFgEHF2ZEY  p-oFRE- V- pNTo - FR-E
AL p B EF2iET > - FREEL T - PAT s pER P

The amendments to these Regulations shall take effect on the date of promulgation, with the exception of the amendments
promulgated on December 24, 2012 which shall take effect on January 1, 2013, and the amendments promulgated on August 23,
2013 which shall take effect on September 1, 2013.
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Standards for Recognition of Equivalent Educational Levels for University Admission
VEREIIIEOL? 25p T IRE KB U F F 1112200196A 54 i3

% 1% Article 1

AEREFEAEFE D L ES e R EITEL o

These Standards are enacted pursuant to the provisions of Article 23, Paragraph 4 of the University Act.

¥ 2 % Article 2

BT F o W ERS L AF RIS (3 D EFIFLIT) - BBATE B

A person who satisfies any of the following eligibility criteria is considered to have adequate academic ability and may take the
entrance examination for new students for university bachelor’s degree programs (not including two-year bachelor’s degree
programs):

- REY IFREEBERELF L T

1. The student has not completed senior secondary school or a college of continuing education program but is in one of the
following categories:

(=) EWABY R EEUpfo- &> FikF IFREH - En] > HFRPFLFESFE » e s
FH2BEREM L WEEP S AR -

(1) The student completed all but the final year of the prescribed program but for some reason took leave or withdrew from their
studies, or had to repeat a grade for two years or more, and is able to provide a transcript of their results for all academic years that
was issued by the school or college, or is able to provide a certificate of attendance, a transfer certificate, or a leave from studies
certificate, each with such a transcript attached; or

(Z) BARTBFEEURLE- #2 Y FmkFIF - Bt > F3 ERPFLFESFE > Sfpa
2 gizprd  -gfEprisifgwprd -

(2) The student completed the first semester of the final year of the prescribed program but for some reason took leave or withdrew
from their studies for one year or more and is able to provide a transcript of their results for all academic years that was issued by
the school or college, or is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave from studies certificate, each with
such a transcript attached; or

(Z) BdRTEUE > Flin 22 F1ERPFLFESHE A pesFH 2 B45P 3 - gE8E8p I8
CELER
(3) The student completed the prescribed program but for some reason was unable to graduate, and has a school-issued transcript of
their results for all academic years, or is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave from studies
certificate, each with such a transcript attached.

ST EHLPE R RG S RALSE D T AL -
2. The student has not completed a five-year junior college or college of continuing education program but is in one of the following
categories:

(=) BRzEgsaTEHL > FakFL38 - 20t > Fj BEREP T - HEREPILRERZP T TRGFE S
(1) The student completed the second semester of the third year of their course but for some reason took leave or withdrew from
their studies for one year or more, and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or a leave from studies
certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached; or

() BHr %l 2P FRFL95 ABRRTEL Frind2 ¥  HF3BERP 3 - EEEP 3
RRERP Y S REESHE
(2) The student for some reason took leave or withdrew from their studies during their fourth or fifth year of study, or completed the
prescribed program but for some reason was unable to graduate, and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate,
or a leave from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached.

ZRBRRTERS - FHEHEELL G BEEP K RABEFHF A B RAT AR EPE R}
3. For a student who undertook but did not complete a comprehensive educational program implemented in accordance with the
Arts Education Act but is able to provide a certificate of attendance, one of the two preceding subparagraphs apply, mutatis
mutandis, depending on whether they undertook a senior secondary school or five-year junior college program.

g FFREIBEED (WY ) FREAFYHEGER (FL) 2 En (BRI BE 0 F3 8 (%) $FEPE -
4. The student completed three years of a senior secondary school and vocational continuing (supplementary) education, or practical
skills (extension education class) program and is able to provide a course completion certificate.

TR REBE RS B AT FP R G s R RSP RIS AR A
,ﬁ%_ °

F
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5. The student passed the Self-study Academic Ability Assessment Examination and is able to provide a certificate attesting that
their academic ability is equivalent to that of a graduate of a general senior high school, skills-based senior high school, or junior
college.
Aot E LB g EREEA o G A A RER S
6. The student passed the Academic Achievement Assessment Examination for educated young soldiers and is able to provide a
certificate attesting that their academic ability is equivalent to senior secondary school level.
- CRINGRTEFSEHUTRFEIR O FF R AR REPT -
7. The student passed the Academic Achievement Assessment Examination for veterans and is able to provide a certificate attesting
that their academic ability is equivalent to senior secondary school level.
ACEP YAV KT ARG B A E P
8. The student passed a supplementary education for active military service personnel examination and is able to provide a
certificate attesting that their academic ability is equivalent to senior secondary school level.
1 TIAIRTE R R F R RED
9. The student passed any of the following national examinations and has been awarded a certificate for the examination(s) which
they have passed:
(C) 2B RBETR FA YRS - R 28 28w RRAYEA
(1) Senior Civil Service Examination, Ordinary Level Civil Service Examination; or Level One, Level Two, Level Three, or Level
Four Special Civil Service Examination;
(2) BPSRER 4Lt BB 2350 HL 00§ B B 32 H
(2) Senior Professional and Technical Personnel Examination, Ordinary Level Professional and Technical Personnel Examination;
or a Special Examination of an equivalent level.
L FARRRY EEREECE ) PE M REREREER T TG 5 - AL - o
10. The student is able to provide a document from a senior secondary school in Mainland China certifying that they have not yet
completed the program and satisfies the provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic
Credentials from the Mainland Area, and their circumstances are one of those stipulated in Subparagraph 1.
So s HRRETER TR FFEIEIEP B
11. The student is able to provide a certificate and documentary evidence attesting that they have passed one of the following
professional skill assessment tests:
(=) PP sdird B AR F 5 F b2 B - UL B KE ML TR T £t o
(1) The student has been awarded a Level C certified technician’s certificate, or a single-class certified technician’s certificate
equivalent to Level C, and since then has had five or more years of related practical work experience; or
(=) e sl @apgste b2 H- sdgrd 380 KF M1 PGk #t o
(2) The student has been awarded a Level B certified technician’s certificate, or single-class certified technician’s certificate
equivalent to Level B, and since then has had two or more years of related practical work experience; or
(Z2) BB sl @A ApF 7 2 8 - Bl o
(3) The person has been awarded a Level A certified technician’s certificate, or single-class certified technician’s certificate
equivalent to Level A.
LI EBRIA DR IBYTARRPDFER G E S F o o FoER
12. The student is aged at least 22 and is able to provide documentary evidence that they have accumulated a total of 40 or more
credits studying different courses of the sort listed below:
(=) 31001 F R JoT 5 A FLAE -
(1) Continuing education credit courses offered by a junior college, tertiary college, or university; or
(=) T IF 2250 RET AT
(2) Non-formal education programs accredited by the Ministry of Education; or
(2) ¢ A FEBLEBHA (F e £ K7 HAR) o
(3) Non-degree programs (not including continuing education programs) for non-degree students offered by open universities; or
(2) BEVIPHBRERT IRV ZE P KTHER LT RT E 2 30 -
(4) Vocational continuing education credit courses at the junior college, tertiary college, or university education level offered by a
vocational training institute which have been accredited by the Ministry of Education; or
(1) B0 FROPERTHT T4 iz -
(5) Vocational continuing education credit courses offered by a junior college, tertiary college, or university.
L2 EREAR O IRBYTIARAPFREATE-FIELANLY FFELAEP
13. The student is aged at least 18 and is able to provide documentary evidence that they have accumulated a total of 150 or more
credits studying different courses of the sort listed below:
(=) BEVRBER R GFRLFPMIRT 2 57 TRTHERFRTHT E LMz -
(1) Vocational continuing education credit courses at the senior secondary education level offered by a vocational training institute
which have been accredited by the competent school authority; or
(Z) Bod 2FRBESBY LT E LR -
(2) Vocational continuing education credit courses offered by a senior secondary school.
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14. The student is able to provide documentary evidence that they have earned 40 or more credlts studying as a non-degree student
at an open university (not including continuing education programs) and had satisfactory results.

SE LT AIAR R RHT T

15. The student who has had non-school-based experimental education and meets one of the following eligibility criteria:

(=) BPEREY ENTHRIWEAFRALTRK{TFoEHF = LEF - R
(1) The student meets the criteria stipulated in Article 30, Paragraph 2 of the Statute for Implementing Non-school-based
Experimental Education at the Stage of Senior High School or Lower Level.
(Z) 2838 ERTHEEERIE I RK T - E- BP0t 2 E?Yj'*u;éi EfEPLEREFZEDT o
(2) The student completed at 1east one year and six months of non-school-based experimental education at senior secondary school
level and also studied at a five-year junior college, for a total period of at least three years including the experimental education
period.
¥ 3 i% Article 3
AT R - PR EFS A F - EFIF LT E AT B YR
A person who meets any of the following eligibility criteria is considered to have adequate scholastic ability and may take the
entrance exammatlon for new-students for two-year bachelor’s degree programs:
- LB e R AL T -
1. The student has not completed a two-year college program or a college of continuing education program but is in one of the
following categories:
(-) BRRTBEFEUVRLE - £2 Y > FahkFLIF - 20t > F3 BEREP L - HFEP L8 REREP
Z o TRt A xHEH o
(1) The student completed the first semester of the final year of the prescribed program but for some reason took leave or withdrew
from their studies for two years or more, and the student is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave
from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached; or
(Z) BHERTBEEVRL - 22 THHPYRT > FlaRFL 5 - sl 23 BEREP T - EEEZP I A RERE
ARGl S
(2) The student for some reason took leave or withdrew from their studies for one year or more during the second semester of the
final year of the prescribed program but is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave from studies
certificate, with a transcript of their results for all academic years attached; or
() BARTBEE T 2 - GRIE/RBEL A LA 0b > Tk 25 #] SEEP L wHLRP LG
Bapid  ih'rEESHE -
(3) The student completed the prescribed program and received 80 or more of the credits required for graduation but for some
reason was not able to graduate, and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave from studies
certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached.
Sz EIAPERE RBRREEE G T AN -
2. A student who has not completed a three-year junior college program or a college of continuing education program but is in one
of the following categories:
(-) BABYRXBEE U ii- & AXKERIF e H) B Eur 4 EFEp i kTard ¥
BrHEESFH o
(1) The student completed all but the final year of the prescribed program but for some reason took leave or withdrew from their
studies for three years or more and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave from studies certificate,
each with a transcript of their results for all academic years attached; or
() BARIBEEAEL- 22 ' EY > FERELIF - et > F3 BERP T BB T A REHEP
oS REESHE
(2) The student completed the first semester of the final year of the prescribed program but for some reason took leave or withdrew
from their studies for two years or more, and the student is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave
from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached; or
(2) BRARIBFENGRL - E2TEYPF > FleekF L35 -2t > P B EEP S - EFEP L AR F R
M dRREESSEE -
(3) The student for some reason took leave or withdrew from their studies for one year or more during the second semester of the
final year of the prescribed program and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave from studies
certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached.
ST EHEPE R G R RALES | T AL -
3. A student who has not completed a five-year junior college program or a college of continuing education program but is in one of
the following categories
(— ) WABYRTBEE VRS- £ FEAEAIF 2 aut > B B EEP L S EEEP LA REEP L &
W E S E
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(1) The student completed all but the final year of the prescribed program but for some reason took leave or withdrew from their
studies for three years or more, and the student is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave from studies
certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached; or

() BARRIBEELEL- 22 ' EY > FERELIF -t > F3 BEEP T - EEEZP T A REHEP
T orHRAEESSE -
(2) The student completed the first semester of the final year of the prescribed program but for some reason took leave or withdrew
from their studies for two years or more and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave from studies
certiﬁcate eacha transcript of their results for all academic years attached; or

(2) BHARBEE Uid- 22 TFHHR > Pk F S 9F- £0t o #5 BERP S WTEP F A PR
mE o Tt F]’f_ﬁ‘-ﬁ XEH o
(3) The student for some reason took leave or withdrew from their studies for one year or more during the second semester of the
final year of the prescribed program and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave from studies
certiﬁcate each with a transcript of their results for all academic years attached; or

(r) BRRTBEET " BRBERBEL-F- LA FlAn 2 HF31 0 E5pPE #5853
ARFREPE O ThEESFE
(4) The student completed the prescribed program and received 220 or more of the credits required for graduation but for some
reason was not able to graduate and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave from studies certificate,
each with a transcript of their results for all academic years attached.
A FELIT (oY AE)RECBR - ELTEY  FBEEPL BRI ARERET S D
FESGH -
4. The student has not completed a university bachelor’s degree program but completed the second semester of the second year (not
including programs at an open university), and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave from studies
certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached.
TP FERFS FRREE ) EPIRIEBRT S FLLERT -
5. The person has passed the Self-study Academlc Ability Assessment Examination and is able to provide a certificate attesting that
their academic ability is equivalent to junior college level.
A TARFE A G R e
6. The student has passed any of the following national examinations and has been awarded a certificate for the examination(s)
which they have passed:

(=) SBARRETRE-F o F X PFATRER
(1) Senior Civil Service Examination; or Level One, Level Two, or Level Three Special Civil Service Examination; or

(=) BFREZ AR RS F R8P RTFER -
(2) Senior Professional and Technical Personnel Examination; or a Special Examination of an equivalent level.

CHRRREH T TR HREAEP &

7. The person is able to provide a certificate and documentary evidence attesting that they have passed one of the following
professional skill assessment tests:

(-)»@Ee Sl A ARy e B2 H - gL S P I AP B L 1T SoRE &L o
(1) The person has obtained a Level B certified technician’s certificate, or single-class certified technician’s certificate equivalent to
Level B, and since then has had four or more years of related practical work experience; or

() 2B st NPT T a2 H- Pt i KE ML ITEk- FL b o
(2) The person has obtained a Level A certlﬁed technician’s certificate, or a single-class certified technician’s certificate equivalent
to Level A, and since then has had two or more years of related practical work experience.
N N %&ﬂi%ﬁi(%)%é i RERATSEE TR - £ BT TS R
R Ea it SURENIRE L Ok 4
8. The person is aged at least 22 years; or graduated from senior secondary school (or completed senior secondary school
education); or completed the prescribed program length of study at a senior secondary school; and is also able to provide
documentary evidence that they have accumulated a total of 80 credits or more, studying different courses of the sort listed below:

(=) *F&77 <52 < FREEF L, -
(1) University level credit courses at a university or an open university; or

(=) B B4R K & A FLae -
(2) Continuing education credit courses at a junior college, tertiary college, or university; or

(Z) %77 2250 ET FAR o
(3) Non-formal education programs accredited by the Ministry of Education; or

() BEPRBHER RUTHT L7 2 B0 KT IR R T 0 AL
(4) Vocational continuing education credit courses at the junior college tertiary college, or university education level offered by a
vocational training institute which have been accredited by the Ministry of Education; or

(1) B ERBESETRT E A A2
(5) Vocational continuing education credit courses offered by a junior college, tertiary college, or university.
LB aad SRRBEREE G AEAAML TERT E0) > T A EREAAMERI LR § B RLE -
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9. A person who has worked in a related field for five years or more after obtaining their senior secondary school diploma, and been
reviewed and given approval by a particular university’s admission committee or a joint admission committee.
L RARRT AR - FAEHEERL B R EEP o B R B ENART EHE PR RA S L5
FZEE Re AT
10. For a student who undertook but did not complete a comprehensive educational program implemented in accordance with the
Arts Education Act and is able to provide a certificate of attendance, the provisions of Subparagraphs 3 and 4 shall apply, mutatis
mutandis, depending on whether the student undertook a five-year junior college or a university bachelor’s degree program.
BRI ERER KT REIREY BEAR-PES L p BN AERE-FFoE- T e p B
oot BYRIE S AKS P b’%fx;éﬁcﬁ%x}—'ﬂk P AR L RERLY]
A student who obtained the course credits stipulated in Subparagraph 8 Item (2) of the preceding paragraph after the revised
Continuing Education Regulations for Junior Colleges and Universities took effect on July 13, 2011 and before these Standards
were revised and came into effect on January 24, 2013 is not subject to the age limit of 22 years.

& 4 i% Article 4
ETAIFHRL - K W SRR ARFIT (G e o BRI B R EsSz ER
A person who satisfies any of the following eligibility criteria is considered to have equivalent scholastic ability and may take an
examination to transfer into the second or third year of a university bachelor’s degree program (not including two-year bachelor’s
degree programs), as appropriate:
- FISTEERF L TR - FF B EEP T CEFEPIAREEN L DR E S S E
1. The student has not completed a bachelor’s degree program and is in one of the following categories, and is able to provide a
certificate of attendance, transfer certificate, or leave-from-studies certificate, each with a transcript of their results for all academic
years attached:

() BER2E- BEY I Li, BN Ea B o
(1) A transferring student whose completed studies accumulated together add up to two or more semesters may transfer into the first
semester of the second year.

() BERn ;Iﬁ?ﬂﬂllP—ﬁ’fQﬁ)\‘ BT E o
(2) A transferring student whose completed studies add up to three or more semesters may transfer into the second semester of the
second year.

(Z) BER R BEDH FoR@ErzExRY
(3) A transferring student whose completed studies accumulated together add up to four or more semesters may transfer into the
first semester of the third year.

(z) BERBI BEPII K T2 EBTHY o
(4) A transferring student whose completed studies add up to five or more semesters may transfer into the second semester of the
third year
SR EC-EHEIFIREES > Bk EIEY o BEEP L CEBEEP T ARETEP L TRGEE S E
g o
2. The student has not completed a two-year bachelor’s degree program but completed the first semester of the first year of the
program and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave-from-studies certificate, each with a transcript
of their results for all academic years attached.

ERERE LG T -

3. A junior college student in one of the following categories:

() PEEPEFRIEFI AL PLE -
(1) The student has been awarded a junior college diploma or graduated from a vocational training program; or

(Z) BRRTBLEEW 2EE4 > FI 3 EFEP L - HEFPIAREREP L > TR FESFH o
(2) The student studied for the prescribed number of years but did not complete the prescribed program, and is able to provide a
certificate of attendance, transfer certificate, or leave-from-studies certificate, together with a transcript of their results for all
academic years attached.
T FEBE TG F R REERAST Y FULERETY -
4. The person passed the Self-study Academlc Ability Assessment Examination and is able to provide a certificate attesting that
their academic ability is equivalent to junior college level.
T pBEEHo Lok %aﬂi%&i(%)# CEEFRET SIERTE A SR R RN
WARRE N L E AL B
5. The person is aged at least 22 years; or graduated from senior secondary school (or completed senior secondary school
education); or completed the prescribed program length of study at a senior secondary school; and is also able to provide
documentary evidence that they have accumulated a total of 80 credits or more, studying different courses of the sort listed below:

(=) *AE&z? A E2 A ERRF L3
(1) University level credit courses at a university or an open university; or

(=) Bt S RAR K7 5 A FIie -
(2) Continuing education credit courses at a junior college, tertiary college, or university; or

(2) K7IGRF L 2L KT FHAR -
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(3) Non-formal education programs accredited by the Ministry of Education; or

(2 ) BED IR REHT $907 2 b P01 J7 PR E RS HT 52 ke -
(4) Vocational continuing education credit courses at the junior college, tertiary college, or university education level
offered by a vocational training institute which have been accredited by the Ministry of Education; or

(I) B ERPEREKTEL 3
(5) Vocational continuing education credit courses offered by a junior college, tertiary college, or university.
AEY A REERL BEI g RIS S R RS g WS
G E o
6. A fulltime student at an open university who has not completed their program but has completed 36 credits may take an entrance
examination to begin studying at the second-year level of a program in a university department of a similar nature to the open
university department they were formerly studying in; a fulltime student at an open university who has not completed their program
but has completed 72 credits may take an entrance examination to begin studying at the third-year level of a program in a university
department of a similar nature.

LT R - WY A - BRI F TR E - EnT Y
A student who satlsﬁes one of the following criteria may take an examination to transfer into a two-year bachelor’s degree program,
and if they are admitted, they may transfer into the second semester of the first year of the university program:
- ARFL (B AE) BERL  BR-EL Y B BEREP Y cHEREP A EP S F
BEESFH o
1. The student did not complete a bachelor’s degree program at a university (not including an open university) but completed first
semester of third year of the program and is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave-from-studies
certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached; or
SR g L SR - I . o I]}téﬁpif FIUEERPE CEERFPEIAREREP L > TRWEE
NEH o
2. The student did not complete a two-year bachelor’s degree program but their completed studies accumulated together add up to
one semester and the student is able to provide a certificate of attendance, transfer certificate, or leave-from-studies certificate, each
with a transcript of their results for all academic years attached.

LTAF R - FHRTRLEFLITET VR o - E
A person who satisfies one of the following criteria may take an examination to transfer into a post-baccalaureate bachelor’s degree
program, and if they are admitted they may transfer into the second year of the program:
— BRI B
1. The student has a master’s degree or a doctorate; or

PEFIEFR ZRY TR GEE LAY F E LR

2. The student is able to provide documentary evidence that they accumulated a total of 20 credits or more studying different
courses ofthe sort listed below, after obtaining a bachelor’s degree:

(=) A8z 52 < BEREF L HA -
(1) University level credit courses at a university or an open university; or

(=) B B3R K & A FLe -
(2) Continuing education credit courses at a junior college, tertiary college, or university; or

(Z) KT IMRT 2280 7 342 o
(3) Non-formal education programs accredited by the Ministry of Education; or

() BEDBUBHE R RIS HKT 007 2 B T B M FRYT E LA
(4) Vocational continuing education credit courses at the junior college tertiary college, or university education level offered by a
vocational training institute which have been accredited by the Ministry of Education; or

() B BRBESETHRT A0 -
(5) Vocational continuing education credit courses offered by a junior college, tertiary college, or university.

BERRT AR A AIRES S B O ERP e QAN R ELITAT AL PR ¥
BE-FCFZHEF A - R
If a student undertook but did not complete a comprehensive educational program implemented in accordance with the Arts
Education Act and they are able to provide a certificate of attendance, the provisions of Paragraph 1, Subparagraphs 1 and 3, and
Paragraph 2, Subparagraph 1 apply, mutatis mutandis, depending on whether the student was formerly undertaking a five-year
junior college or a university bachelor’s degree program.

g”fi” FPERIRRT R 3—-3\5";]“ PE-TLZpBENEEI-FR-_Ex L
FIREDPATIRE A AR D LD RES
A student who earned the course credits stipulated in Paragraph 1, Subparagraph 5, Item (2) after the promulgation of the revised
Continuing Education Regulations for Junior Colleges and Universities on July 13, 2011 and before June 13, 2013 is not subject to
the age limit of 22 years.
BELAFRY R -2 5 -AETYE & /3'3]%?? B2 BHRIGRLFEFHAL T BV RBEEFFERP F‘*ﬁk?ﬁ

B E S H o
transferring student who is taking the transfer examination(s) referred to in Paragraph 1 and/or Paragraph 2 and who, if admitted,
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plans to enroll in courses at both their former college or university and at the one that they are transferring into, in accordance with
the regulations of each of the educational institutions governing dual enrollments, may provide just a transcript of their results for all
academic years.
% 51% Article 5
ETAFRZ- ﬁ BN EES L AR EaETA B R
A person who satisfies any of the following eligibility criteria is considered to have adequate scholastic ability and may take the
entrance examination for new students for the first year of master’s degree programs:
-~ BFLTRE S FABBRLBFEVL - £ FEAFARE > pREBFEVRL - 2 dppded© b
EoFFRERPETSAARTEPN L DRGFESHE -
1. A university student in a bachelor’s degree program completed all but the final year of the prescribed program, but for some
reason took leave or withdrew from their studies for at least two years since the first day of their final year of the prescribed
program, and is able to provide a certificate of attendance, or a leave from studies certificate, each with a transcript of their results
for all academic years attached;
S BRELIFRITBE AL FERAn 2 ¥ PRIV EEVER-F2L AP R-E o FFBERERP T LK
T
2. A university student completed the prescribed bachelor’s degree program but for some reason was not able to graduate, at least
one full year before the last day of their final year of the prescribed program, and is able to provid a certificate of attendance, or a
leav e from studies certificate, each with a transcript of their results for all academic years attached,;
ZAAERTBEE E (fRFY) N2 BT B B P BRBERBES - F L ALY
Foo
3. The university student completed four years of a bachelor’s degree program of six years or more (including practical training),
and received at least 128 of the credits required for graduation;
PR EPEREEFES G LS EHF RS BT S C ERIRT EHF gz £ R RS
GEy) BRFREP P LB FRLFFI AL PIRLFBAS I FRULERL § - R E4 B P T 1%
W oo ARIEFRFETE > FH M TGS S M FEFT LR o
4. A person who was awarded a junior college diploma, at least two years previously after graduating from a three-year course; or at
least three years previously after graduating from a two-year or five-year course; a person who was awarded a qualification
certificate from a college of continuing (supplementary) education; or a college of continuing education graduation diploma, and is
able to provide a certificate attesting that their academic ability is equivalent to junior college level is to be dealt with in the same
way as a person who attended a two-year junior college. Each college or university may also set additional regulations stipulating
related work experience and the minimum number of such years worked, based on actual requirements.
T TARRE R o ] 2 s
5. The person has passed one of the following national examinations and is able to provide a certificate attesting this:
(-) 2@ A RRELRA- %2 % RPBYRE
(1) Senior Civil Service Examination; or Level One, Level Two, or Level Three Special Civil Service Examination;
(Z) BFREZPGARFETRAAPE EBLFRETFER -
(2) Senior Professional and Technical Personnel Examination; or a Special Examination of an equivalent level;
SRR G TR o RE AW S
6. The person is able to provide a certificate attesting that they have passed one of the following professional skill assessment tests:
(=) BB sl A E 39 sz H - sfird % KEAPM L T ok £11F o
(1) The person has obtained a Level A certified technician’s certificate, or single-class certified technician’s certificate equivalent to
Level A, and has three or more years of related practical work experience; or
(=) Hi P 3 BBy PFC B PURL NPT e s B - BuEL 0 WA H 1 TR
TENDL .
(2) Level B is the highest qualification available in their skill area and the person has obtained a certified technician’s certificate, or
a single-class certified technician’s certificate equivalent to Level B, and has five or more years of related practical work experience.
% 6 1% Article 6
FUHABRRREELEERLTAR - NEPTREBeY EERBEELEE PR S RESHERI LR € F
RULE o TR EFSFL R E S R EE D ERATE 2 E o
A person who has been employed as a professional technician at a university or tertiary college, or as a teacher of professional or
technical subject(s) at a junior college or senior secondary school who has been reviewed and given approval by a particular
university’s admission committee or by a joint admission committee will be considered to have an adequate scholastic ability and
may take the entrance examinations for new students referred to in Article 2, Article 3, or the previous article, as appropriate.
% 7 % Article 7
S FERTIPT IS f]*bgf AR LS ié%\ﬁ*u% Iﬂfﬁ CEREABER AL EFRIE FAE U IFS LS
SR EE T ETIRTE AE LR
A person who has exceptional achievements in their professional field, and has received approval from the Ministry of Education,
and been reviewed and given approval by a particular university’s admission committee or by a joint admission committee will be
considered to have an adequate scholastic ability and may take the entrance examinations for new students referred to in Article 2,
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Article 3, and Article 5, as appropriate.

% 8 i% Article 8
LT TR~ —‘F% CHENMEERAFLAFE LIS BRRTE Y H
A person who satisfies any of the following eligibility criteria is considered to have an equivalent level of education and may take
the entrance examination for new-students for the first year of a doctorate program:

- CALAFIEABER - ENBLIEERBPIEE L (F ek ) 0 FlEAa L2 E o ROIFARE - END o §F
FRERPTAREREP T A RGFESGEHE > SROPF LAY RFELF T

1. The person has completed two years of a master’s degree program and all the prescribed program subjects and received the
required credits (not including a thesis) but for some reason was not able to graduate and for some reason took leave or withdrew
from their studies for one year or more, and is able to provide a certificate of attendance, or leave from studies certificate, each with
a transcript of their results for all academic years attached, and submits an example of their written work with the quality of a
master’s thesis;

-~ EBFE LT CF I BEYE > AL ER LR EATRYPSE LT YR B EEP T A REwp
R ST L NS IR ERTEN S S
2. The person has completed a doctorate program but did not pass the doctorate degree candidate qualification examination or
doctorate degree examination and is able to provide a certificate of attendance, or leave from studies certificate, each with a
transcript of their results for all academic years attached, and submits an example of their written work with the quality of a master’s
thesis;
I BE¥EE a2 BB EEFFIFE S HMBEEIRCENY S BRI LGE Y R FiEo
3. The person has been awarded a bachelor’s degree in a department that requires six or more years of study, has received two or
more years of professional training, and submits an example of their written work with the quality of a master’s thesis;

oA BREEGFLE e g F e erdpd keripM 1 (T E L > TR AL kB2 F i o
4. The person has graduated from a university and has a bachelor’s degree, has five or more years of practical experience related to
their field of study, and submits an example of their written work with the quality of a master’s thesis; or
I TARTE R e R S P A E RS AL (T 0 SR g LY kL F
T
5. The person has passed any of the following national examinations and is able to provide a certificate attesting this, has six or
more years of practical experience related to their field of study, and submits an example of their written work with the quality of a
master’s thesis:

(-) 2BARBETRE-F -2 2P RTEEH-
(1) Senior Civil Service Examination; or Level One, Level Two, or Level Three Special Civil Service Examination;

(2) S PaEz s B8R Rad g 2o $AEY 5 H -
(2) Senior Professional and Technical Personnel Examination; or a Special Examination of an equivalent level;
FIT A BARE AL KL F i 8 A Fp il BEES R PR E L% e k2 F (e B
BUTE ~ BB IP 3 6 47 & &8 0 HIER 2 R
The example of their written work with the quality of a master’s thesis referred to in each subparagraph of the paragraph above shall
be independently assessed by the university involved. An example of their creative work such as an exhibition or performance with
a written report, or a technical report relating to their work in an applied technologies field may be submitted in place of an example
of written work with the quality of a master’s thesis.

FoMFZ AT MEEVRE S A F T TR E IR AR 1 i o o B R AR
The professional training referred to in Paragraph 1, Subparagraph 3, and the practical experience related to the individual’s field of
study referred to in Paragraph 1, Subparagraphs 4 and 5 shall be independently assessed by the university involved.

% 9 1% Article 9
FRALA B REF e FEREF P FFRLRF IR A RRTE R B R R W
Bh 5 R - RRTIEL e
The provisions of Article 2, Subparagraph 1 may also be applied, mutatis mutandis, for a person who received secondary school
education in a foreign country, or Hong Kong, or Macao and satisfies the provisions of the Regulations Regarding the Assessment
and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education, or those of the Regulations Regarding the
Assessment and Recognition of Academic Credentials for the Hong Kong and Macao Areas.
BEEBAPE RPN B oY SR ELZFN AR B RAR S RELS > FURERI RS H L 5T
S Y 2T IR RY I TER Y U TS R E
A student who graduated in a foreign country, Hong Kong, or Macao from a senior secondary school whose graduating year is
academically equivalent to the second grade of a senior secondary school in Taiwan of a comparable academic level and nature is
considered to have adequate academic ability and may take the entrance examination for new students for university bachelor’s
degree programs. However, the university shall increase the number of credits required for such students to graduate or extend the
prescribed length of their program.
BEELF TR For? EERZFIEA B BPRaFREREEL > BRAF TR Y EE R E A
L E}k—‘ﬁ N S g R v R
The provisions of Article 2, Subparagraph 1 may also apply, mutatis mutandis, to a student who attended a school in a foreign
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country, Hong Kong, or Macao of a comparable academic level and nature to senior secondary schools in Taiwan, but which
requires more years of study to complete than senior secondary schools in Taiwan do, and who did not complete their secondary
studies there but completed grades/years of study equivalent to particular grades/years of the prescribed senior secondary school
program in Taiwan.

FRANAE S RPFLF e L BB R RS S 4 BRP T R B2 BGRRR R 0 TR B
F-FFZHE Fr HRTyEL

The provisions of Paragraph 1, Subparagraphs 3 and 4 of the preceding article may also apply, mutatis mutandis, to a person who
was awarded a bachelor’s degree in a foreign country, Hong Kong, or Macao and satisfies the provisions of the Regulations
Regarding the Assessment and Recognition of Foreign Academic Credentials for Institutions of Higher Education, or those of the
Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials for the Hong Kong and Macao Areas.
FRALAE S BFPEPUIERE (2) ¥FF 22 (2) FERERTIVIN 4 00 & 5 5 & Ui
e B AT 0 2 0BT R BEEU B A ARF AR TR 0 T EREAHE
#2E0 gé‘pi‘mv&”‘ FHERP FaR R RBEERE TR S SRR R - AE - HI S A
S S -HEr-HIFZH-F-_RBES ﬁ%—ﬂ\%7ﬁ%—AA%mﬂ&wﬁe—ﬁ%—%ﬁ EHE T e
12 .

H

The provisions of Article 2, Subparagraph 2; Article 3, Paragraph 1, Subparagraphs 1 to 4; Article 4, Paragraph 1, Subparagraphs 1
to 3, Paragraph 2, and Paragraph 3, Subparagraph 1; Article 5, Subparagraphs 1 to 4; and Paragraph 1, Subparagraphs 1 and 2 of the
preceding article may also apply, mutatis mutandis, for a student with an academic record of graduating from (or not yet completing
a program at) a junior college or higher level educational institution in a foreign country, Hong Kong, or Macao which is included
in the Ministry of Education List of Recognized Higher Education Institutions or which has been accredited by an organization
authorized by the government where it is located, or by a professional accreditation body, if the educational institution’s enrollment
eligibility criteria, length of prescribed programs, and curricula are all equivalent to those specified in regulations governing
educational institutions of the same level and nature in Taiwan, and the educational standard of its students has been reviewed by
the admission committee of a particular university or by a joint admission committee and been determined to be equivalent to that
provided by an educational institution of the same level and nature in Taiwan.

FHRIL A B ﬁﬁ?hﬁ?chﬁiiﬁﬁ$gﬁ RBHYEEIFEIFE S FUREEA R REAE
Bl 2 E 151 2aird » 5

A person who was awarded an associate degree and was issued a transcript of their results for all academic years, or was issued an
advanced diploma and a transcript of their results for all academic years by such an educational institution in Hong Kong or Macao
as referred to in the previous paragraph, is considered to have adequate academic ability and may take the entrance examination for
new students for the first year of two-year bachelor’s degree programs at a university of science and technology, or an institute of
technology.

BT B HLHE R AAART SRR RO E R () P SIS MR ¢ R R
W s g B B R 2 iy TR SR

The academic credentials, records of academic performance (ability), and transcripts of results, or related documentary evidence
issued in a foreign country, Hong Kong, or Macao referred to in Paragraph 5, the previous paragraph, Paragraph 10, and/or
Paragraph 12 shall each be examined and verified by an overseas representative office of the ROC, or by an agency in Hong Kong
or Macao established or designated by the ROC Executive Yuan.

TR R AR R AR GRENY FARAL - EL P A p O F Al AR R AR 5F
BNGRET S EPLEFTETLZ AR RAR PR A BN AR #""F*i"ﬁ:—%?fi‘__"
X ?’L"‘AT"I;«'U\F SN mjﬂ oEY A as_:»"‘—xﬁav—m; FEHSFIEY- K
— IE ,)1 — La ;.,k.v : J-RJ Lﬁ

Since the Act Govermng Relations between Peoples of Taiwan Area and Mainland Area was promulgated and took effect on
September 18, 1992, the provisions of Article 2, Subparagraph 2; Article 3, Paragraph 1, Subparagraphs 1 to 4; Article 5,
Subparagraphs 1 to 4; and of Paragraph 1, Subparagraphs 1 and 2 of the preceding Article may also be applied, mutatis mutandis, to
people from the Taiwan Area, and people from the Mainland China area, foreigners, or residents of Hong Kong or Macao who have
been given permission to enter Taiwan for family reunification, as relative-sponsored residents, for long-term residence, or
settlement who have an academic record of graduating from (or did not complete the program at) a junior college or higher level
educational institution in Mainland China which meets the following criteria:

S HE () EEREHKTIGDORT A8 0 L RS R R B T R i .

1. The educational institution is included in the Ministry of Education List of Recognized Higher Education Institutions in Mainland
China and does not have any of the precluding characteristics set out in the provisions of Article 8 of the Regulations Regarding the
Assessment and Recognition of Academic Credentials from the Mainland Area.

S EAEFTROBEERVZIBY AR AL HE FRARETRATNY TG FRAL] §FRENRTS
#Eéi&*% % &Pﬁﬁiﬁ‘_?}f*l},’#—_ﬁ&O

2. The educational institution’s enrollment eligibility criteria, length of prescribed programs, and curricula are all equivalent to those
specified in regulations governing educational institutions of the same level and nature in Taiwan, and the educational program(s)
provided must have been reviewed and determined by the Admission Committee of a university in Taiwan to be equivalent to those
provided by an educational institution of the same level and nature in Taiwan.
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The provisions of Article 4, Paragraph 1, Subparagraphs 1 to 3; Paragraph 2; and Paragraph 3, Subparagraph 1 may also be applied,
mutatis mutandis, to a person who graduated from (or did not complete the program at) a junior college or higher level educational
institution in the Mainland China area and satisfies the provisions of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of
Academic Credentials from the Mainland Area.

FRPERE - RFPEIE > HELFRGRTINN 53 L0 & 5§ P RS T M 2 Emd e
IrOFTRS-BEEN BY AL AFFERFTRAING TS REAHEF I LR §FRENTLA
¥ B PR R ,iﬂféu—*ﬁ" ) ﬁ‘\ F"‘Ei" BELF o B E e RE RIS *ﬁﬁ;"ﬁ CBY ST iER A
SHZARPEFARE S G FFELED > FRTFIBELIIIRBT TR - o

If a person has a bachelor’s degree awarded ina forergn country, Hong Kong, or Macao and has academic records of graduating
from (or not yet completing a program at) a higher educational institution in a foreign country, Hong Kong, or Macao which is
included in the Ministry of Education List of Recognized Higher Education Institutions, or which has been accredited by an
organization authorized by the government where it is located, or by a professional accreditation body, and if that educational
institution’s enrollment eligibility criteria, length of prescribed programs, and curricula are all equivalent to those specified in
regulations governing educational institutions of the same level and nature in Taiwan, and the educational standard of its students
has been reviewed by the admission committee of a particular university or by a joint admission committee and been determined to
be equivalent to that provided by an educational institution of the same level and nature in Taiwan; or if a person has a bachelor’s
degree awarded by a higher educational institution in the Mainland China Area and satisfies the provisions of the Regulations
Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials from the Mainland Area, and if the person is able to provide
documentary evidence that they have accumulated a total of 20 credits or more studying different courses of the sort listed in the
provisions of Article 4, Paragraph 3, Subparagraph 2, then the person may take an examination to transfer into a post-baccalaureate
bachelor’s degree program, and if they are admitted they may transfer into the second-year of the program.

FR A BEERERAIERE () 45351%3—“2 A ERREEE SEED > REY SR R EFER
NS e 5 1

The provisions of Article 4 of the Regulations Regarding the Assessment and Recognition of Academic Credentials from the
Mainland Area shall be applied, mutatis mutandis, regarding the academic credentials and records referred to in the preceding three
paragraphs if a person who graduated from (or did not complete the program at) a junior college or higher level educational
institution in the Mainland China area wants to take a university entrance examination.

FRASAE S EFPRF R EERERIFE CFF () B 2 O FFUTRT L BMEP 0§ e aF
TAFLEP R AT REAHERLILR EFRUBE IR IFI R FFLT (B EHFL
fr)_“&@\gﬂl)\g‘fﬁféo;eﬂ{aﬁﬁﬁdﬁ% L&ﬁ/ﬁ I;@.Fﬁap}ii—ﬂ i‘aénﬂgi@,gg‘f/ﬂ\&gnvﬁji_&mo
If a person is able to provide transcripts of their results, and records of academic performance (ability) issued in a foreign country,
Hong Kong, or Macao indicating that they have received an education equivalent to completing secondary school and is also able to
provide documentary evidence that was issued by the competent education authority of the government in that location that the
person may take the local entrance examination for new students for university bachelor’s degree programs, and that documentary
evidence has been reviewed and endorsed by the admission committee of a particular university or by a joint admission committee,
then the person may take the entrance examination for new students for university bachelor’s degree programs (not including two-
year bachelor’s degree programs). However, the university may, after taking into consideration a person’s academic performance in
a foreign country, Hong Kong, or Macao, increase the number of credits required for such a student to graduate or extend the
prescribed length of their program or extend the prescribed length of their program.

% 10 #% Article 10

HERRE R RRT IV AL R EFHE o

For a student who has studied at a military or police college or academy, the relevant authorized MOE regulations governing
comparative educational levels apply.

% 11 i% Article 11

AR E AT R S T A pARRALE P PR IR FE A £ p S

When some number of years is stipulated in these Standards, the period is calculated from the stipulated beginning date until the
latest date on which students can enroll for the academic year for which the student took the entrance examination, with the
exception of the two instances set out below:

- HRAREERZ Y A FESHE B EEP L CEHTEP T A RETEP TR BREI LR P o A2y
IFYFEERP AP S o

1. To determine the number of years a person has discontinued or taken leave from formal study: count from the end-date of the last
semester that the student completed, as recorded in the transcript of their results for all academic years, certificate of attendance, or
transfer certificate, until the latest date on which students can enroll for the academic year for which the student took the entrance
examination

CERVIRA AP M TR LR R R R AR RGN L T B R Ak A R

é‘ PG

2. To determine the number of years of professional training and related work: count from the starting date recorded on the

\%3:

48


https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=H0030032&flno=10
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=H0030032&flno=11

professional training related certificate or on a certificate attesting the related work experience, to the latest date on which students
can enroll for the academic year for which the student took the entrance examination.

% 12 & Article 12

AMEEpFEF P T o

These Standards shall take effect from the date of promulgation.
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*+4%= Appendix 3
PR R
Regulations Regarding Study and Counseling Assistance for
Overseas Chinese Students in Taiwan

PEARIREL S KT INE K () F % 1122504087A%L1 &

¥ 1 i% Article 1

APEZRAFZS LT FEF2 AR ERZF DY - B ERTE e - R -E 2 WAKY 2
FZLIER - BARIGTERL o
These Regulations have been formulated in accordance with the provisions of Paragraph 3 of Article 25 of the University Act,
Paragraph 1 of Article 32 of the Junior College Act, Paragraph 1 of Article 41 of the Senior High School Education Act, and
Paragraph 1 of Article 30 of the Primary and Junior High School Act.

% 2 1% Article 2

APRESAEEL o A N RS 0 S RTRHRFE N BN EREERS AR EDRFEE TR
RELEFES R FFF IFAFL by AR d ey~ Ed

n these Regulations, the term "overseas Chinese student" refers to a student of Chinese descent who has come to Taiwan to study,
who was born and lived overseas until the present time, or who has been living overseas for six or more consecutive years in the
immediate past and obtained permanent or long-term residency status overseas. Please note that a minimum of eight consecutive
years of overseas residency is required if the person is applying to study in a university department of medicine, dentistry, or
Chinese medicine in Taiwan.

@4»¢1iﬁ,%ﬁi§%%§1°

A person’s overseas Chinese student status must be validated by the Overseas Compatriots Affairs Commission (OCAC).
%iﬁ#%?@f ARA BT AR 5 MR AL ERE | WL G AR S o
A SERIE AR EI D A 2 AN S RE RIS A G SR 3 @ AR
§ °

An overseas Chinese student who received assistance to be assigned to an educational institution in Taiwan who studied for less
than two years because for some reason they discontinued their studies or forfeited their student status may lodge another
application to come to Taiwan to study, but only one such re-application is permitted. However, if the educational institution in
Taiwan where the overseas Chinese student was studying considers that the student’s conduct or academic performance was
unsatisfactory, or if the student violated any ordinances or the regulations of the educational institution and the circumstances were
serious and as a result, in accordance with the provisions of the regulations governing student awards and penalties, the student had
to discontinue their studies or forfeited their status as a registered student, the student is not permitted to re-apply to study in Taiwan
based on the provisions of this paragraph

A w«@:]i&%‘fﬁpfﬂ ’ “fﬁ Bl V3RS AFELRL LA o

An overseas Chinese student is not permrtted to change their overseas Chinese student status while they are studying in Taiwan,
unless permitted to do so under the provisions of some other ordinance.

% 3 1% Article 3

WER - FEETRLA G o dp AR E > AEE RPN FRE R F

The term "overseas” used in Paragraph 1 of the previous article refers to countries or regions other than Taiwan, the Mainland Area,
Macao, and Hong Kong.
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The consecutive years of overseas remdency referred to in Paragraph 1 of the previous article means calendar years in each of which
an overseas Chinese student has not spent more than 120 days in Taiwan. When calculating the number of consecutive years spent
overseas, if the initial or final year of the period is not a complete calendar year, any time spent in Taiwan in the initial or final year
must not exceed 120 days. However, a person to whom any of the circumstances listed below apply is not subject to this restriction,
and the time that they spent in Taiwan is not included when calculating the period of time they spent overseas if they:
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1. were attending an overseas youth technical training course conducted by the OCAC or a technical professional training program
accredited by the central competent education administration authority;
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2. were attending an activity held by the OCAC or by a government agency and recognized by the OCAC, or taken a Chinese
language course provided by a Chinese language education institute which has been approved by the governing authority to recruit
students overseas, and spent a total period of less than two years undertaking such activities or courses;
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3. spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student;
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4. spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to Taiwan to undertake with the approval of
the designated central competent authority;
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5. returned to Taiwan to do military service and were enlisted and served;
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6. stayed in Taiwan because they were unable to return to their country of residence because of war, some natural disaster, or a
major outbreak of some infectious disease; or
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7. stayed in Taiwan because they were unable to return to their country of residence because of some other matter that the student
was not responsible for and they have documentary evidence of this.
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Documentary evidence of the having obtained permanent or long-term residency status overseas referred to in the first paragraph of
the previous article may include proof of having citizenship or permanent residency in the applicant’s country of residence, or
having a Republic of China passport which officially records the person’s overseas Chinese status.

% 4 1% Article 4
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The standard way to calculate the period of continuous remdency overseas referred to in Paragraph 1 of Article 2 is to calculate from
the final date that overseas students can apply in the current year designated in the admission guidelines for overseas students. This
does not apply, however, to applicants whose period of continuous residency overseas must be calculated using August 31 of the
year of the application to meet the requirements set out in Article 2 and Article 3.
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An overseas Chinese student who makes an application to study in Taiwan, in accordance with the proviso set out in the previous
paragraph shall complete and submit a written declaration regarding their overseas residency before their application may then be
processed. After they have been allocated a place at an educational institution in Taiwan in the OCAC shall review their actual
residency circumstances in the period between the final date for enrollment and August 31 of the same year. If the period spent
overseas does not satisfy the provisions of Article 2 and Article 3, then the student shall have their enrollment eligibility revoked.
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If an overseas Chinese student who independently retumed to Taiwan makes an application in accordance with the provisions of
Paragraph 1 of Article 9, the length of continuous residency overseas referred to in Paragraph 1 of Article 2 is calculated from the
date of their most recent arrival in Taiwan. People who independently undertook studying in Taiwan and are applying for assistance
with procedures to arrange an admission in accordance with Paragraph 5 of Article 9, the period of overseas residency is calculated
from the date of their most recent arrival in Taiwan since beginning their independently arranged study.
& 5 1% Article 5
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Opverseas Chinese students may apply to come to Talwan to study at educational institutions at all levels in accordance with these
Regulations, and they may apply to study, independently transfer into, or advance to a professional degree program offered by a
domestic university in collaboration with a foreign university, that has been approved on a case by case basis by the central
competent education administrative authority, and for which the universities have specific administrative mechanisms in place.
They are not, however, permitted to apply to study at a supplementary or continuing education academy (college) at any level, at an
open university, any recurrent or continuing education bachelor’s degree program or in-service master’s degree program offered by
any university or college, or any other program which is only taught in the evening or during vacations.
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Overseas Chinese students who have already obtained legal resident status in Taiwan for non-study related purposes are not subject
to the restriction set out in the proviso in the previous paragraph.
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Overseas Chinese students who are in breach of the proviso in Paragraph 1 shall have their registration as a current student
cancelled and not be awarded any certification whatsoever regarding their related academic undertakings. If such a breach is
discovered after graduation, the educational institution shall revoke the former student’s eligibility to graduate and shall require any
degree already awarded to be returned and shall rescind it.
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The educational institutions referred to in the proviso in Paragraph 1 shall state clearly in their student admission guidelines that
overseas Chinese students are not permitted to enroll.
% 6 1% Article 6
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Opverseas Chinese students shall submit the forms and documents listed below to apply to study in Taiwan to a Republic of China
overseas mission, an office designated by the OCAC, or to a university authorized to independently recruit overseas Chinese
students, during the annual recruitment period:
- v A g o ;f’—%‘
1. Student application form.
R ¥ xR EE L -
2. Documentary evidence of academic credentials and transcripts:
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(1) Academic credentials issued by a foreign educational institution: Proof of the highest level of education at an overseas
educational institution or documentary evidence of having equivalent academic ability, and transcripts (documents in languages
other than Chinese or English shall have a Chinese or English translation attached) shall be authenticated by an overseas mission or
an office designated by the OCAC. However, academic credentials issued by a campus or branch of a foreign educational institution
it has established in the Mainland Area shall be notarized by a notary public there and authenticated by an authority established or
designated by the Executive Yuan, or by a private organization commissioned by the Executive Yuan.
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(2) Academic credentials from the Mainland Area: shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations Governing
the Assessment and Recognition of Mainland Area Academic Records.
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(3) Academic credentials from Hong Kong and Macao: shall be handled in accordance with the provisions of the Regulations
Governing the Examination and Recognition of Educational Records from Hong Kong and Macao.
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(4) Academic credentials issued by Overseas Taiwan Schools and schools for Taiwan business people in the Mainland Area are
equivalent to academic credentials issued by an educational institution of the same-level in Taiwan.
ZNEBERRADNEDEGTHEE o
3. Documentary evidence of permanent or long- term residency overseas.
T BHRA e Hibijrifl 2 S BR MY E Ao
4. Statement of purpose. This is not required for apphcatlons to universities authorized to independently recruit overseas Chinese
students.

A B R EE Y

5. Any other documents which are required by the educational institution that is being applied to.
BHEHEFEN R SGE Y GO BRA B - Ea B LN
The documentary evidence of academic credentials and transcripts referred to in Subparagraph 2 of the previous paragraph are not
required for an application for admission to the first semester of the first-grade at an elementary school.
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Application documents submitted for an overseas Chinese student to study at an elementary school, a junior high school, senior
secondary school, or junior college shall include a document of agreement to being the student’s guardian in Taiwan, notarized by a
notary public in Taiwan, as well as the documents listed in each subparagraph of Paragraph 1. This is not required, however, for an
applicant who has reached their age of majority or if an exemption has been approved by the OCAC.
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The guardian in Taiwan referred to in the previous paragraph shall possess a valid Republic of China passport and submit a criminal
clearance certificate issued by the police authority, and an income tax inventory for the most recent year, checked and issued by a
taxation organization, itemizing personal taxable income from all sources of at least NTD $500, 000.
PEBARYLE FANPEE- HL L AEEEA S BT RMBEAEFE AT EE L F 0 F A
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A person who meets the criteria set out in the previous paragraph is restricted to being the guardian of just one overseas Chinese
student. However, any person who is also the chair of the board of directors of an incorporated school or a board member is
restricted to being the guardian of up to five overseas Chinese students.
BLEGIED S G Gt Y SRR RET REMES TR R 0 S LS TR RN g
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An overseas Chinese student who submits any certificate or document that is found to be counterfeit, or contain false or misleading
information, or that has been altered in some way shall have their enrollment eligibility revoked. If the student has already registered
and begun classes, their registration as a current student shall be cancelled and they will not be awarded any certification whatsoever
regarding their related academic undertakings. If any such forgery is first discovered after a student has already graduated, the
educational institution shall revoke the former student’s eligibility to graduate and shall require any degree already awarded to be
returned and shall rescind it.

% 6-1 1% Article 6-1
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Universities which independently recruit and admit overseas Chinese student to their institution to study at each program year level
shall draw up their own admission regulations, submit these to the central competent education administrative authority for
approval, and then formulate a set of admission guidelines for overseas Chinese students that outline details of the programs that
may admit them, the maximum length of time in which each program must be completed, the admission quotas, application
eligibility requirements, reviewing and screening methods, and any other related regulations.
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Universities which establish programs exclusively for overseas Chinese students as part of an international academic cooperation
program or to meet some other special need shall apply to the central competent education administrative authority for appraisal and
ratification of such programs in accordance with the Standards for Student Admission Quotas and Resources at Institutions of
Higher Education.

% 7 % Article 7
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Overseas missions that, in accordance with the provisions of Paragraph 1 of Article 6, initially handle an overseas Chinese student’s
applications to study in Taiwan and verify the applicant’s identity and authenticate all the forms and documentation submitted shall
then immediately forward the documents to the OCAC for assessment.
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Offices designated by the OCAC that, in accordance with the provisions of Paragraph 1 of Article 6, initially handle an overseas
Chinese student’s application to study in Taiwan verify the applicant’s identity and authenticate all the forms and documentation
submitted shall then immediately forward the documents to an overseas mission to check and then forward them to the OCAC for
assessment.
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The OCAC shall examine the application form(s) and documents and add comments, then send the application documents to the
appropriate authority among those listed below to undertake further checking and ratification and assign the student a place in an
educational institution:
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1. For applications to public elementary schools: documents are sent to the local competent education administrative authority.
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2. For applications to public junior high schools, senior secondary schools, or junior colleges: the documents are sent to the central
competent education administrative authority. However, students applying to study a general course at a public senior secondary
school are restricted to attending the National Overseas Chinese Senior High School (NOCSH).
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3. For applications to universities (including graduate schools) or the Division of Preparatory Programs for Overseas Chinese
Students at National Taiwan Normal University (abbreviated below to “NTNU Division of Preparatory Programs for Overseas
Chinese Students”) apart from those governed by the provisions of Paragraph 5: the documents are sent to the University Entrance
Committee For Overseas Chinese Students to handle.
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The University Entrance Committee for Overseas Chinese Students referred to in Subparagraph 3 of the previous paragraph refers
to the committee jointly formed by all universities and colleges in Taiwan to handle the recruitment and placement of overseas
Chinese students.
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Any university that handles an application from an overseas Chinese student to study in Taiwan in accordance with Paragraph 1 of
Atticle 6 shall examine and verify the form(s) and documents and then immediately forward them to the OCAC to verify the
applicant’s overseas Chinese student status. Applicants with a valid overseas Chinese student status who pass the review or
screening process of the respective university or tertiary college will be issued an admission notice by the university or tertiary
college.
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If any doubt or concern arises regardmg an office designated by the OCAC when the university referred to in the previous
paragraph is handling and examining an application from an overseas Chinese student, the university may ask the OCAC to assist
by investigating to ascertain the situation.
% 8 i% Article 8
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When the central competent education administrative authority or the University Entrance Committee for Overseas Chinese
Students receives overseas Chinese students study application forms and documents forwarded from the OCAC, it shall check the
documents and assign students a place in an educational institution for which the applicant has the academic credentials, in
accordance with their aspirations, results, and the number of places available at each educational institution, and it shall notify the
educational institution and the OCAC. The applicants will be notified of the results by the OCAC. However, if a university
admission (including to a graduate program) is being handled by the University Entrance Committee For Overseas Chinese
Students the applicant shall first apply to the university to be admitted. The university will review and approve their application,
after which the University Entrance Committee For Overseas Chinese Students will then review their application and allocate them
a place.
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If the number of applications from a particular overseas country or region exceeds the set quota a selection procession may be held
to select the best students for admission.
If it is considered essential, an additional skills technique examination may be conducted by the educational institutions for
applicants assigned to a department of music, arts, physical education, or other discipline that requires technical skills. An applicant
who does not pass such an additional skills technique examination will be assigned to another educational institution or department
by the central competent education administrative authority or by the University Entrance Committee for Overseas Chinese
Students.

¥ 9 i% Article 9
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A student in any of the categories listed immediately below, who satisfies the provisions of Articles 2 and 3, and who returned to
Taiwan independently and plans to enroll in an elementary school, junior high school, senior secondary school, or junior college
may apply to the OCAC within 90 days from the day after they arrive in Taiwan and submit all the documents specified in the
subparagraphs of Paragraph 1 of Article 6. The OCAC will examine the documents then forward their application to the appropriate
competent education administrative authority which will check and ratify the documents and assign the student a place in an
educational institution in light of their actual circumstances and assign them to an educational institution to be admitted to. The
proof of their highest level of education at any overseas educational institution shall be authenticated by an overseas office.
However, students applying to undertake a general course at a public senior secondary school are restricted to attending the
NOCSH:
bR R EEETER

1. A student who has legal residence status in Taiwan.
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2. A student who was permitted to enter the country with a visa for a period of 60 days or more which does not bear a note made by
the visa issuing agency indicating that the visa cannot be extended or is subject to some other restriction.
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A person with a visa for a limited period stay who has been in Taiwan less than 60 days, or who was perm1tted to enter the country
with a visa which bears a note made by the visa issuing agency indicating that the visa cannot be extended or is subject to some
other restriction may apply to the Bureau of Consular Affairs of the Ministry of Foreign Affairs or one of its subsidiary offices in
Taiwan before their current visa expires to have it changed into a visa for a stay of 60 days or more that does not bear a note
indicating that the visa cannot be extended or is subject to some other restriction, because they have documentary evidence of their
overseas Chinese student status issued by the OCAC and they plan to study in Taiwan. After changing their visa they may apply to
be assigned and admitted to an educational institution in accordance with the provisions of the preceding paragraph.
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The authority referred to in Paragraph 1 that checks and ratifies documents and assigns students a place in an educational institution
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shall do so, mutatis mutandis, in accordance with the provisions of Subparagraphs 1 and 2 of Paragraph 3 of Article 7.
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If a student makes an application in accordance with the provisions of Paragraph 1 when it is already more than one-third of the way
into a semester, the educational institution being applied to may give them a ‘provisional’ admission status and assign them to an
appropriate grade level. This “provisional’ status is valid for up to one year, and their student registration shall be confirmed if they
pass the examinations. If, however, a student is applying more than one-third of the way into a semester to attend a vocational high
school, a vocational division of a general senior high school, a vocational program at a comprehensive senior high school, or a
junior college they shall be assigned to an educational institution to begin their studies in the next academic year.
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An overseas Chinese student who satisfies the requirements set out in Articles 2 and 3 and independently enrolls in an educational
institution within 90 days from the day after they arrive in Taiwan may go to apply to the OCAC and apply for assistance to
undertake the procedures to be formally assigned there (i.e. with overseas Chinese status) and they will be assigned to the year of
the program into which they independently enrolled on their return to Taiwan.
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Overseas Chinese students who were assigned to a junior high school by the central competent education administrative authority
may apply during their junior high school graduation year for a place in a senior secondary school, or a five-year program at a junior
college. However, students applying to undertake a public senior secondary school general course are restricted to attending the
NOCSH.
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Students who applied for and received places in accordance with the provisions of the previous paragraph are not permitted to enjoy
the preferential treatment when taking an examination to advance to the next level of education referred to in Paragraph 1 of Article
10.
Students who are applying to attend a private educational institution in accordance with the provisions of Paragraph 1 and
Paragraph 6 shall first obtain a letter of agreement from the educational institution.

% 10 i% Article 1
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In the year that they graduate, overseas Chinese students studying in Taiwan at an educational institution at junior high school level
or higher in accordance with the provisions of Article 6 or of the previous article will be given preferential treatment when they are
entering the next level of their education that year, in accordance with the provisions below. The admission quota for these students
is in addition to and does not affect the admission quotas already approved for the respective educational institutions, departments,
or sections by the competent education administrative authority at each level:
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1. For senior secondary schools, or five-year programs at a junior college:
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(1) Students applying for non-exam based admission shall have 25 % added to their total accumulated score to be used for over-
quota comparison and ranking procedures.
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(2) Students applying for admission through a selection procedure shall have 25% added to their score.
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2. For four-year or two-year programs at an institute of technology or two-year programs at junior colleges:
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(1) Students applying for admission by registering to be assigned a place shall have 25 % added to their score. Applicants whose
scores are below the minimum required to enroll in a four-year program in any department of an institute of technology may attend
the NTNU Division of Preparatory Programs for Overseas Chinese Students which prescribes its admission standards.
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(2) Each educational institution shall exercise its own discretion regarding preferential treatment for overseas Chinese students
applying for admission through avenues other than registration and being assigned there.
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3. For Universities:
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(1) Students applying for admission by examination shall have their examination results increased by 25 %. Those with scores
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below the minimum required for admission to a particular department may enroll in the NTNU Division of Preparatory Programs
for Overseas Chinese Students. The admission standards shall be stipulated by the NTNU Division of Preparatory Programs for
Overseas Chinese Students.
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(2) Each university shall exercise its own discretion regarding preferential treatment for overseas Chinese students who apply for
admission through avenues other than taking an examination and then being assigned there.
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Ranking for over-quota places is undertaken after the preferential increasing of the total score referred to in Item 1 of Subparagraph
1 of the previous paragraph; the scores obtained after preferential increases are made in accordance with Item 2 of Subparagraph 1,
Subparagraph 2, or Subparagraph 3 shall satisfy the admission requirements.
The over-quota admission places referred to in Paragraph 1 constitute an additional two percent of the approved admission quota.
When this is being calculated, any fraction shall be unconditionally rounded up to the next integer. If, however, two or more
applicants have the same score after preferentially increasing their total score or the accumulated score or other ranking measures,
then the number of over-quota admission places is not subject to the two percent limit.
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Opverseas Chinese students may only receive the preferential treatment referred to in Paragraph 1 available to them in their
graduation year when they are entering the next level of their education, one time. They will not be given preferential treatment for
examinations into any subsequent study program.
% 11 7% Article 11
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The actual number of places available for overseas Chinese students to be admitted to an educational institution of any level in
accordance with the provisions of Article 6, Article 9, the previous article, and/or Article 14, shall be governed by the following
provisions.
- FRRPFRCEF IS - FERPRRL R AL R Y e cif A LHEAREY - FERD,
T PRI A F o BERAHEVE (PRETRE AR RER) Y LA PR AR
1. Admissions to universities and 2-year junior college programs: in principle, the number of places available for overseas Chinese
students shall be limited to an additional ten percent above the admission quota that was approved for the institution for the previous
academic year. A university or junior college applying to recruit more than an additional ten percent above the admission quota
approved for that institution for the previous academic year shall submit a report of the planned increment (including associated
quality control strategy and supportive measures) to the central competent education administrative authority for approval.
CBRPERTEFEFHYENTER I UD - FERP RS LM AL T
e L FRTAAPHEIPRARIKEL A LR ARAPAFERMAFLIFT Y L0 PR AP LR
PR2 b Hifpjifd 2 L4 2 2w iR w2 " o
2. Five-year junior college programs and schools at senior secondary level and below: may admit up to an additional ten percent
above the admission quota that was approved for the institution for the previous academic year.
The quota restrictions for admission of overseas Chinese students stipulated in the previous paragraph do not apply to educational
institutions which have been approved on a case by case basis by the central competent education administrative authority that
primarily admit overseas Chinese students, and they do not apply to professional degree programs offered by a domestic university
in collaboration with a foreign university that have been approved by the central competent education administrative authority on a
case by case basis.
AR - BERPRARARELEN 0 ) ARE L AR FF o WA LA
Universities and tertiary colleges may augment the number of places at their institution available to overseas Chinese students by
the number of places that were available to local students within the admission quota that was approved for the institution for the
previous academic year but were not filled.
% 12 7% Article 12
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An overseas Chinese student may apply to the authority that assigned them to a particular educational institution to be re-assigned to
another before they register and begin their studies. Only one such change is permitted. Applicants originally assigned to a
university are restricted to being re-assigned to the NTNU Division of Preparatory Programs for Overseas Chinese Students.
Applicants originally assigned to a five-year program at a junior college or to a senior secondary school are restricted to being re-
assigned to the National Overseas Chinese Senior High School (NOCHS).
SR BT RRRL B R ARSI e
If an overseas Chinese student who received assistance when they applied to study at an educational institution in Taiwan transfers
to another educational institution, their transfer will be handled in accordance with the transfer procedures for domestic students.
¥ 13 i% Article 1
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The NTNU Division of Preparatory Programs for Overseas Chinese Students shall submit a list of the names of each overseas
Chinese student who has completed a preparatory program there with satisfactory results, their final results, their university study
application forms, their university (department) preference list, and any other documents required by any university to which they
are applying to the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students which will determine which university each
student will be assigned to.

% 14 i£ Article 1

BRPN A FPEEL B 5l BREFP CFZEFIAFYFTRAFTEL CFESHEN B 0 FY
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An overseas Chinese student who has been awarded a bachelor s degree or higher degree from a university in Taiwan may apply
for a graduate program at master’s degree level or higher by submitting their graduation certificate(s) from the university in Taiwan
or other documentation required to qualify them to take an entrance exam, transcripts for each year of their previous studies, student
application form(s), a statement of purpose, and any other documents specified by the graduate school to which they are applying to
the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students during the annual recruitment period. The University Entrance
Committee for Overseas Chinese Students shall forward the application to the graduate school to which the applicant would like to
be admitted for its review and approval and if approval is given then formally assign the applicant a place there.
Q@ﬁﬁ%iﬁ%jﬁﬁ%ﬁﬁ’%@ﬁ@ﬁﬁ%iﬁﬂkﬁﬁﬁi@%°

A student who has been assigned a place in accordance with the previous paragraph and has registered for admission is not
permitted to then file an application for another program at an equivalent level in accordance with the provisions of the previous
paragraph.

HELpERTFLTFTRY 0 BERAPN F 2 EPRERT

An overseas Chinese student who independently applies to take the entrance exam to be admitted to a graduate school shall be dealt
with in accordance with the admission standards that apply to local students in Taiwan.

¥ 15 i% Article 15
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After being approved and given a place at an educational institution, an overseas Chinese student shall register at the educational
institution before classes for the academic year begin. The OCAC will plan and arrange the reception of overseas Chinese students
and their accommodation.

% 16 i Article 16

FARERIZ P > RTIRIPEL AL AFYPF 2 pr o d B FhHE

The study-related fees that overseas Chinese students shall be charged are set out below; other costs during their time studying are
also each student’s responsibility.

N i‘%ﬁfﬂz\lé CEAR g+ fiﬁjéﬁ?ﬁ”’*iﬂﬁlgiﬁ?fﬁﬁ?’?ﬂ °

1. Students at elementary or junior high school: The school they are attending shall charge overseas Chinese students the same
standard tuition and fees that it charges domestic students.

S o pEREY FERY RRFFRTRT AR ARBL LR SRR IRTEFT LA FART LA
TH A e

2. Students at senior secondary school: The school they are attending shall charge overseas Chinese students the same standard
tuition and fees that it charges domestic students. This does not, however, apply to any student whose tuition and fees are waived in
accordance with the provisions of Article 56 of the Senior High School Education Act.

R PR T B2 A el TR R P AR PE A e LR T
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3. Students undertaking the first three years of a five-year program at a junior college: The college or division they are attending
shall charge overseas Chinese students the same standard tuition and fees that it charges domestic students. This does not, however,
apply to any student whose tuition and fees are waived in accordance in accordance with the Article 44 of the Junior College Law.

i FEPERT & BPFRC B A F Y fi@i“@éé?ﬁ“riﬂ@ﬂ?i%?f 7R o

4. Students undertaking the last two years of a five-year program at a junior college, or undertaking a two-year program at a junior
college, or any university program: The college or division they are attending shall charge overseas Chinese students the same
standard tuition and fees that it charges domestic students.

HEALG MNAFAFLLRAM Ao B2 B RAFA FLNFA FLARM HAGRI ERE AL TH A E
iAo
In principle, an overseas Chinese student will be housed in an on-campus student dormitory. If the educational institution the
student will attend does not provide dormitory accommodation, or if there are no dormitory vacancies available, the educational
institution and the student’s guardian in Taiwan shall help to resolve the student’s accommodation needs.

5 17 % Article 17

R AE- 2L pw o REFARET YA SRR ARA A FRY FRBH T
Each educational institution shall formulate a plan for implementing counseling and remedial classes for its overseas Chinese
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students, and a budget that itemizes associated cost allocations, and submit these to the competent education administrative
authority by January 31 each year for review and approval.
fmar gt ot pw o BRI EFEFSCES SR AFT 0 FALERYT AR
Each educational institution shall submit a report of the counseling and remedial classes implemented over the whole year and the
associated income and expenditure to the competent education administrative authority by December 31 each year for review and
approval.
% 18 7% Article 18
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Each educational institution shall regularly hold orientation lectures and individual guidance for newly enrolled overseas Chinese
students; and provide guidance regarding transferring to another department (section); academic assistance; remedial classes,
lectures, or training during the winter or summer recess; and extra-curricular activities for the overseas Chinese students.

AT 2 ‘“ikﬂ‘%‘fﬁifi)iﬁuk\ ,% 45 d % h;,,\,f;pﬂfrsa £ *iﬁ;ﬁ;
Each educational institution shall provide programs providing academic assistance in the subject area concerned to any overseas
Chinese student whose proficiency in Mandarin Chinese or some other basic academic subject is relatively low.
*5%4%§w’ﬂﬁ”i@7#’ﬁ?ﬁﬁ%*ﬁ@%4ki@’9**§ﬂﬁ% Fp 5o v FRFPELR
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An overseas Chinese student who has enrolled in a university and then has difficulties adjusting to their studies may, after the
university provides counselling and obtained the student’s agreement to do so, undertake a deferral of their studies there before
registration for the second semester of the same academic year begins and the university will apply for the student to transfer to the
NTNU Division of Preparatory Programs for Overseas Chinese for study counseling and guidance. The costs payable for the period
spent receiving guidance shall be handled in accordance with the fee regulations of the NTNU Division of Preparatory Programs for
Overseas Chinese. After completing this study counseling and guidance, the student shall return to their original university and
resume their studies. Any courses taken during the period away are not permitted to be counted toward or waived against the credits
required for graduation.
% 19 7% Article 19
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The approval and issuing of bursaries for financially disadvantaged overseas Chinese students, and scholarships for outstanding
overseas Chinese students, will be organized by the central competent education administrative authority.
Injury and medical insurance, part-time work or study assistance subsidies, and the approval and issuing of awards to overseas
Chinese students for academic excellence shall be organized by the OCAC.
% 20 7% Article 20
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The central competent education administrative authority and the OCAC shall plan and organize counseling and assistance,
workshops, and social events for overseas Chinese students nationwide.
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If it is considered necessary, the central competent education administrative authority may visit the educational institutions where
overseas Chinese students are studying, in conjunction with the relevant authority.
% 21 i% Article 21
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Before overseas Chinese students who have recently graduated leave Taiwan to return to their country of residence, the OCAC may
arrange a talk or provide information about finding employment there.
B M RE LS R B AR L BEBL -
The OCAC and schools, colleges, and universities from which overseas Chinese students have graduated shall maintain close and
supportive contact with their former students after they return to their country of residence.
¥ 22 i% Article 22
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By November 30 each year, schools, colleges, and universities with overseas Chinese students shall submit a list of the new
overseas Chinese students who have registered and a separate list of those who have failed to register to the Bureau of Consular
Affairs of the Ministry of Foreign Affairs, the National Immigration Agency of the Ministry of the Interior, the OCAC, and the
central competent education administrative authority. Each school, college, and university shall report promptly the overseas
Chinese students there who have graduated, suspended or discontinued their studies, independently made a transfer or changed their
program, or who have forfeited their student status.
_,s_ﬁﬁg,ﬂt Li?ﬁ* H;%Jﬂz , y)@mp;gﬁ—pgi _H';%guré_y_g‘g‘%—ri ~ BY (—3 ) ;’{f,‘,]_o T B ¥y 3 F" 'L’Lﬁ‘«‘iﬁ— no_
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If a student referred to in the previous paragraph has household registration in Taiwan, the local government of the special
municipality, county, or city where the household is registered shall also be notified. Male students who are of military service age
shall be subject to the relevant provisions of the Act of Military Service System from January 1 of the year in which they turn 19.
FlRG22 A Bl Y A2 FRT R BMA RL BETRER IR FEFEL O F2 R REHTH > XL
SRR T2 AR o

Colleges and universities which enroll overseas Chinese students shall log-in and register details of overseas Chinese student
admissions and changes to current student registrations in the overseas Chinese student data management system specified by the
central competent education administrative authority and shall undertake the reporting requirements set out in Paragraph 1.

% 22-1 % Article 22-1
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If an investigation verifies that an overseas Chinese student has violated the provisions of the Employment Services Act, their
school, college, or university or the appropriate competent authority shall immediately handle the matter in accordance with the
regulations.

BRA &S Ii%if@ijﬁ P REAE KT T T FALE A TG A LA e

If a school, college, or university does not handle a matter in accordance with the provisions of the previous paragraph, depending
on the circumstances, the appropriate competent education administration authority may also adjust the overseas Chinese student
enrollment quota for that school, college, or university.

% 23 i% Article 23
%ii%\ﬂ?ﬁ%ﬁﬁ%’fiwﬁﬁﬁﬁ’ﬂﬁ@ibbo@*?%ii%%@?ﬁﬁﬁﬂ%iﬁﬁTﬁﬁ%%
PALARFYH A FELIEER- &7 LifL 0.

An overseas Chinese student who has graduated, or has discontinued or suspended their studies for the maximum allowable period,
and who is not continuing to pursue studies will lose their status as an overseas Chinese student. However, an overseas Chinese
student who has just graduated from a university in Taiwan and been given approval by the central competent education
administrative authority to do an internship through their university may extend their overseas Chinese student status for a
maximum period of one year after graduation, after which time their student status will be cancelled.

TN PR E N P L BT PN

An overseas Chinese student whose student status has been cancelled will have their overseas Chinese student status reinstated if
they resume their studies at a higher level, transfer to another educational institution, or resume studies that they had discontinued.
% 23-1 1% Article 23-1
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If an overseas Chinese student of foreign nationality who is eligible for permanent residence in Hong Kong or Macao, who has
never had household registration in Taiwan, and who has been living in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas for six years or
more consecutive years in the immediate past is applying for admission to a university, their study and counseling assistance matters
may be handled, mutatis mutandis, in accordance with the provisions of these regulations until any amendment to any law(s)
pertaining to these matters comes into effect. Please note that a minimum of eight consecutive years of overseas residency is
required if the person is applying to study in a university department of medicine, dentistry, or Chinese medicine in Taiwan.

% 24 i% Article 24
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(Deleted)

% 24-1 % Article 24-1
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The amendments to the provisions of Article 7, Articles 9 to 12, and Article 16 of these Regulations that were promulgated on
August 23, 2013 shall apply to students enrolling from the 2014 academic year onwards.

% 25 i% Article 25
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These Regulations shall take effect on the date of promulgation.

The amendments to these Regulations that were promulgated on August 23, 2013 shall take effect on September 1, 2013.
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Taiwan

EARIIIE04? 250 ¥4 %<2 (2 )F ¥ 1110036278A 5.4 i3

¥ 1 0%
APEZ BB BRMMBEGS 4L R BPERZF DR - ARGTRL -
& 2 iF
BB AR (1T ?s?ff—/ﬁzf) E E’*%ﬂ;‘i}jj’”ﬁﬁ\'/’\ﬂég’?\*ﬁ?ﬁ,__ P BT R TR A E _ﬁ , 4B v ;‘?‘j\’i/?f"
i;‘go{gép%_ng ;-Qf;fﬁ\??&l\:‘?&g(_ﬂz,ﬂ&‘jﬁgﬁ?gm NELF o
(=3
AR AR R LR RS R R
BERAQFLGRADE A EFELLRL TR THT I TS F oL p - LPETARYL-F 0 7 AL
-~ BRI RRL S R IR .
CRHEFL CHIBPFEAR S £ o
CHE LB R AR R EF I RE BV R APV T A RS £ o

RS B U AA R SR AS AR B oo

E‘kiﬁ%ﬁ¥%ﬁ* FAEE R o

AR AR RRG CALEBE AR ZREP LR AR S REP PRI R FRAERALEG A O
ZEv st o

UL BN S

S PR A E B ATEHLLER
\%ﬁ%ﬁ FASM B yrz a0 F B AT BOTA Y L A F KT AR MR R BT R T H0 R S

moE o

i‘“ﬂi?mii’%%ﬁﬁ?%%??’??ﬂ@g?%%:ﬁo

L FHE AT E]}:Fa 2ZEd o
PBERIE LN - o EARMBEN X H AL BE RRTHOF > 2 E BRI ETHRF Y o
EFEFTRNFP YT A ERAER R EF > N EZERZEFHEP .,-_!}_,%*4-» TRTHEFI LA

eb 4 i

/ﬁ/ﬁﬁ‘ ‘\E' j\’i/?"‘ T ¥ é‘k S R S ,4{

B3

-.'D

iﬂ? R FR O NP E I ERERE LA H R T
@Ffﬁﬁ&éﬁﬂp}om jtﬁ‘}ig’_&x L= /\ﬁéﬂ&}i‘\”‘4—B&rﬁbw:n+‘?’»aﬂ’%é_t“"o
AR AT GFEREL R AR ﬂ@% ﬁ‘ﬁﬁw’v?&ahﬂﬁw #ﬁg@ LA L
ARTFERANT 2L - PR ZFREGHEA I UFE BRI ETHR G AR ET DR @mﬁﬁﬁﬁpﬁ
,ﬁlﬁ%i‘ﬁ;ﬁ};—; XN f"'j\%‘/?f“ T v ¢FA?\]§)‘§'£ » B - l'i”T{jﬁg—ﬁ*?f‘ l‘ﬁ}ifw *};"J- v TIEE FEEY 2 FF
BRI REBE R SR BEAERT ﬁﬂﬁ_§%%&»§@ AP A LK B IR 70 B

Btz kA S RLD 5 F o
¥ 5 if
ﬁﬁﬁ*ﬁﬁ*ﬁé@ ii?“&féﬁaﬁhvi

?ﬁanﬁﬁwg4# PERG PFEE T2
‘%ﬁV*ﬁﬂ*mkeL@@54ﬂ~ﬁJLﬁg
+w$#¢1§@%af%\£ﬁﬂx’wuy§z
#1 e
BRFAZEF F-FLIRLE O FHEER D F R ERIME E
?ﬁ’TimE\‘FTﬁﬁ?F'Y—Pﬁ% °
B R RRL R LR FRACERE L RPN RAfRY -
¥ 6 iF
BRRAPER G R ZGFRT ALBR R AR AL FRFERE R LTI F W kAP
1L pp TR ’f,—/v\/;ﬁ»»%f:

CHRARALE CRAY B ek S A B RT Frs Y G
:‘%ﬁ%ﬁﬂﬁ?ﬁ‘%ﬁﬁﬁé*gﬁﬁiiiﬂ%ﬁ%%,@ﬂiL
B FERFUAPE - UHZEFHF A EFR (T HHEEFFFY ) ST
WY G L TR

ﬁﬁﬁ‘érﬁﬁ"ﬁwwﬂﬁﬁwﬂ*ﬁgﬁjgﬂ
ToRd e LB Y28 () 3¢ A F
AR B $Rik FLH] o

i?J%%§€*ﬁ?P¢ﬁ’li”ﬁE%%iiﬁ

n_\*-t

e
-n \

PR R R e B AL

BRT TECISMY e Y ’ﬁ-r‘gé ~E B

60


https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=1
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=2
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=3
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=4
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=5
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=6

- \)\gé%j_

NE g me¢a¢ﬁﬁ
(—)éﬁ*ﬁ“?& éﬁiﬁﬁéﬁﬁaﬁﬁiéiﬁ @%éﬁﬁﬁ%ﬁ%%i%w ER R & =LA
() "HFFEF AHP FEIREFERZ S5E > BT B FEERIRE R TIPL -
(ED“WéﬁéﬁI“W§&&$§&ﬁﬁa$ﬁﬁ @@&P%ﬁ%@;ﬂ“ﬂé*ﬁéwﬂ%%éﬁ$ﬁ i
FRENEY v A E FAGR%RE AKEE R 2 210 L d BN A PHEEY RE o RRRA A RO e
2RISR BEARE R OEBANE ) FLARRER A R A 42 AT ERE -
() AdERFTRE ABFFEIFERZIEFRFARF LT REF -
CEBRERAAAEGTRES -

T = Y

SABRRFE T R Y 2o
‘l\‘s)iﬁ}?f‘ °
Ao EARE RS B A TR AN BT B R A

R s ?%‘"‘TJ’F{,KY ’F' B2 it

N g B R @-iﬁp%ﬁypéﬁ?f* T e

‘3";9_‘)7——1)\%)&?&-;39?"%;%\":&’%/\ FrERA]E- @E&P%ﬂp—‘ﬁ’é’b,—f

H - R FPEL EREY pﬁtﬂff'& *"ﬁ’l’*'f\ﬁ‘f"j"'§§7‘%"°\’I‘ﬁv”£§ﬁ5‘“¢fﬂ"h§’ e Rk
“373“7"‘5‘-51‘%“&——2\*51%* ﬁ:&kw——ﬁﬁV"?E"j‘ﬁ*pﬁii4ﬁi‘t'lr5&d3§ﬁ‘%i BB ZHERGRE
¥EPFEAB @“"33531‘%%?”53%3 ERFRSAEHRZT EFEPIF > BETHFERLY FAE T o
AEFE-BRITYEY Ga p kg apAd tpp g F1 R4 ?kﬁwM%w@¢ﬁ#¢%i?’T
I B 2 &/\ﬁfﬁﬁ B2 EBoo

EE - A AR TR R F o R AR RE L L ML~ SR

% 6-1 i%

BREAREF D 0E “Au AR Y R B s REHO BPERS R T BB P B E R T
EFFE’?’L:— ERYGrEF o 5F A Efipéb%ép RN BHET o

IR 3 f@%ﬁg’f;l]z [E

- @a L_ii*%‘i’f MAER o

N % FE/‘F"V AR

CESLOBHE S PR A T B A AL AR MR E L A A R Rt B 2 450
5\9514”’“ 2HE2Z L EEA R
N )\g\z'

CHEE mv¢£¢ﬁﬁ

(=) é,ﬁ*,ﬁf"’?)ﬁ’ BEERFEREFEHE S5 H > BRAERTE ik fX FLPHE R IIBL

(Z) *HFFREHF AP FIREFERE S BEY B RFHHR IR R OPL -

(Z) MREREE MR REBEFHEEZ A5 H @‘yﬁ“@fg&%m; HEvP 2 m2 b2 =2 v i
FRENEY v A E FAG %R AKEE R 2 20 L d BN O A PHEEY RE o RS A RO e
LR RER R ER R ORESE DRI S My L WS L0 A RS -
(w>ﬁ”i%§ﬁa' EE HREAFERLEFRARAR TR -

- /ﬁ‘/ﬁpﬁ% A A Jﬁa}x }’{‘i—- o

PN fggﬁgy;g,ﬁr B2 2o

1~ Bz 2 v it o

TIHHE RIS YL BRFL e S B LA R

ZE- Y REREF B EC RIS S R LAS REL L ML SRR

&

By o o
I
bl

NP

" )|

L

6-2 %
Wﬁ”iii:ﬁA’@éigaﬁﬁ”\e e
BBA R RRIEATERA g 2 T ¥
& WIE%FLgF ,s, ANEE- R 2 b4 T
FANEET BRSBTS b EFEA ST

\1

M

"

E
&

B2 ERANE RSP 2 TSR P AT

wt%r

;F\W

=

E A Lo e '/’}’&—r\ ‘%*i?’j@/}&gz{éﬁzéigi&% ’

¥ 6-3 if
Foad EHRR S LHFRAA R T &ﬁ: BRIIREY A L - A BIRE S ;@&—w}rqz,ﬁ,@ﬁ ki iiqk?
FHRPFFoEEL - pamgd i IR T oA a‘ﬂawﬁ.ﬂﬂ o dREE L KV T s o 4

61


https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=6-1
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=6-2
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=6-3

T B R (P) AFRTABMAENEEL D) 2L pEAY LI FRT ARBH 2P

P P R BREP Y LA R ARBMA G

FFAP PR FEFRERTIHE 2R R AT P EY SR RFEAPRRT LA w2 2
LR EIE o

B? R BPFRE S FHRZT EFIE PRS2 2 - AR G iéﬁkﬁfﬁi et & T E
1;FF 47 2o ’F?{g f—rﬂ—/{ﬁ&]ﬁ%ﬁ,ﬁlﬁ_ﬁxﬁ :

|

zf

=

—aﬂl-

- A2 FE??-E‘ °

=~ )\,-af;\?' ;%—%: o

U R A A BT TR

‘E‘;___i’ﬁ "jﬁg_ﬁ? }%’-ﬁpﬂ_ﬂq?lio

I~ FeiEy-ied F—Iljdﬂz R IES -CERTHE LS LE .

AN ERP AR EREA Y 3%‘?41' °

Bar ZH %7}1?}%21 A BER2T E#‘J%ﬁifmﬁiﬁﬁ E2 - RAFHLEIRE A »EFRRE EPESFL T
RAE RS M () FHE -

¥ T i%

BREARE Y C ,ig‘ i AR c o E EL AW BT AR EY Fhd ?P*?vfpﬁ B ERARE LR
T LERT R ﬁﬁgwk%4iﬁm)

- A P%L\%”“liﬁg (1T @ fis F"@i’rg) RS S A O S
T s A

IR o RS T IA R

\n

aﬁ
PanS

N0 A R

(- ) 4B BPERF 4 L2 BPEREFERE SFH &éﬁﬁﬁﬁ&ﬁ&%ﬁw é%iﬁﬂ
(Z) ~HFREF AR FIREFIETREFHE @?* M % B RIEE R PL
(3)%@%&%& W HE B R R (9 E S e e S A E S BA) ikt R P
R ERFHFRMEIATIPL e CAREL RO B R RERE > RE A % O0Fm®E T8 ARRE
éﬁi?%ﬁé o2 AT B -

(z) A EBERE AHFFLIFERZEFFARRFSFRE A -
T)NREEFAVGrEAFL > BiEr B F R EF 4 R T
‘/ﬁlﬁpﬁ%‘\‘ A A £, il P ’f’épﬂ_"‘ °
MR A Fjﬁﬁ‘f’*? 4 i A L L

S EBR o RTIR S R f] » R e

Fo. 4 gg—;;a ariy 2 Hie 2 2o
¥—ﬁ%wﬂ+%%€ hegs %bﬁ_ﬁﬁﬁ4%ia»%ii R
P pRTEAFPBM AU EE AFRE 2 IEE S -ARITIELERLEACF TR O EFE FLEAL
%%ﬁﬁﬁ@%ﬁ(ﬁ)ﬁWO
FEERAGE R LA AL A FRY G g

ERFAIES FAIEL- " IF*R«L:.‘:% b Sv)]}%‘f ’ r’*—]riﬂ/f!ﬂii:’%‘f PP AR AR RAET AR E*‘F‘f » B E AT B
kE e Er)].*? s T - Lo

o

By o

M

F 8 i%

ﬁxw@%—ﬁ%_%%*éﬁ%kﬁﬁﬁ4%ﬁiﬁ&’@&”%i%{,ﬁﬂi BRT ARBM RS 0 3T
TERBEFIRIBF ORI E L BEEU R LF Y GTR CRESS 2 E R
ﬂﬁqﬁmﬁwbﬁ“iéﬁﬁ#&*ﬁ¢ ﬁﬁ?*%ﬂ* Tk B A0 b B AR B R TR 2R
ToARY LA ERT AR
A B RmIES - IR D AT EIE
YA

R E R g ?wj"*%fi Tte & TR FTREGY LA F Ry TR g aERy

|
’

A EE -

N )\.-af;e' FZ‘ o

SR BEERA AR T RES -

LRV AFETZ RINEP 2 2o

PR ER - Iﬁfi—é’i'ﬁ‘qj‘ﬁ C RFES D BRTHE S RD o
EAFp ARITRRE LY L oo

.oy = \\\ Iy
ra

!
‘

62


https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=7
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=8

E;m{r BRED LA EFREIREY o FRP L FFT -
¥ 9 iE

737
4
%
2

P

l

P%%géﬂﬁiﬁ%x P VSN Y R EEA R
B~ S5 2 AfERL LIPS DTS R
SR KE S I

AL e R N £
FRLE 0 BALEY FERLF

=~
L]

|

R SEEE 1
v A o )N

X
=1
FF

ﬁfﬁ%&%f gg\;www?&gwﬁﬁwgfﬁ~3~ﬁﬁ’§#@m?m*£ﬁ5Mf:ﬂwﬁ$ﬁ%§
ﬂ}i,dﬂiL?k AR s mifz g T EAF IR U or kv g xT%

%310 3
BIEEANGRDERISFCEY D E e PR F MY A F I AL ARINSFRF Y o T
__;;’\':‘,:«‘\K?lo

BREAGAF LR FRT Y S RF YR 5 BE A AT & ATV BT 0 d TR
R

BIREAENBEERUEFTI ERAFIE R ES
2 g e

2

Hﬂﬁiﬁaggﬁ’2@@@$ﬁg@%»§,ﬁz@ﬁ§@»

& 11 F

éﬁé*#%%W<%4¢@e’ PEMEEERETRA 0 AP BLAGTHEREL S o0 g0

7 ﬁ’i%\:"_l. 5%‘#“’"% 2 B2 53’/‘/‘3 /7}/%‘1‘ g /’}’;E(\»T!'?g ;.3;

12 i

BARS FAFIREFIO S B WREERE FL T ERESFIFRATRE  FE S g ap
> #

RN SRV R R S ERE WEERAWE DS IEE G A EAL e b
B g R E SEEGY PR RGPS PR PRS- RS e pERTMLI Faey o Bk H
B 2 g R P

CRTOTARIAF LN 2B A EE ERARTR NP AE LY e

¥ 13 i

LERER A R A L RS B - R D R RETREE S R e LR R B e Ly s
L FPE XA RS B AL R SRR R R T IR R
aé‘f’%}jﬂ,;r, Bl o

¥ 14 i

/ﬁ/ﬁﬁ»\“ﬁ‘ﬁ Pgoxi’ﬁ@i—% %L‘é Fl r;:i },@#&ﬁ@_ﬁsﬁﬁ’,b P%?}’g’%‘{ﬁﬁéék’fz’%@lxlﬁfﬁ
MEFED S BEBERE 0 ﬁMﬁﬁ—a BEFR  FEHASTH AT REE o

¥ 15 i

w*ﬁmliﬁﬁ&f§\5£§4ﬁ%iﬁ»}?@4wwf§aﬁ%ﬁg%¢vgi%:i—g%io
% 16 if

ﬁ&%iﬁﬁﬁﬁﬁﬁiﬁi~gi

1B RT (TICiEM o BB 4 2

I?g"l_‘:?,_/‘?*“?v,i’ﬁ ”7% > e
B8z % BRI B P A ??I

I 5 - FEAR TR o

w17 ix

%ﬁ§4i' CIFSREYE S T AT F o Y L AL R R BRE L Ps o
LERT FrpM PR e f AR R Y F 0 2 bpdwain prmurinsc- s

BRFE L aEY LN R @A F v RABRE L P8

LR MRS ER O BRTH X AAFTRIP A B F A NI o RN S A
FoAREIF-prEdARL $%§4b&%’ﬁ??§F@Wﬁ$
Bird#sd + o p 4 R E- 0 - P iRk 2 AR 2 RFEL -
TEFBMA R B TR AR AR FEE RS 2 F 2 EREB TR 1%

’

=

CERECETRPHES 4

% 18 i

ﬁ£§4igﬁfimﬁm wﬁﬁ@@ﬁ F R AP M L E BT iR R AT
FRAGHFRILE > L1 HT Fro FARFUAER ML L3 -

% 19 ix

/ﬁ/ﬁ%c"\iﬁ%f}:&ﬁ.i/?% ?p_lfi’—%z 3L m_g. ’F@]iétﬁ\;—#;fgfﬁg%fi, [N G}Eﬂléxi‘?}*ilﬁ‘f‘f"l%ﬂlﬁi&ﬁ .
¥ 20 i%
AyEEQEE P o

63


https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=9
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=10
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=11
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=12
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=13
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=14
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=15
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=16
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=17
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=18
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=19
https://law.moj.gov.tw/LawClass/LawSingle.aspx?pcode=Q0030007&flno=20

g

Attachment 1

'+ 4 1 Attachment 1
WA FRESL B0 0 F R TR E A
Asia University Check List for Application Materials

BRAFTHE g4 (VA Bk AL T A2 HREEHM V)
Please check the items listed below that you have submitted.

g
Check

¥ 37 F Application Materials

>
No. of
copies

L [#2/543)] » &Y -4 5 qpbo e L Loty e o
[ Attachment 2/Attachment 3] A completed application form with a two-inch bust
bare photo attached

2. B3 EFARFEESFP L 2REA
One photocopy of the certificate or diploma of the highest degree obtained abroad or
documentation of equivalent academic attainment.

3. rEXdE B A
A \}—‘47 ¢ 2 fEv A
One photocopy of all finished-year transcripts issued by the academic institution
and verified by a Taiwanese overseas embassy or consulate.

4. W%ﬁ'}gﬂgv £ j/lr F_" FEF‘F’A?
Verification of nationality, a copy of ID card and a copy of passport.

5. E’I 3 ?_’é_ﬂg E\,ﬁe}g ﬁf)ﬁﬂg z F’f 3 ,,r,'_ays%—
A copy of the Financial Statement or Proof of Scholarship and a financial Guarantee
form

6. F2EFTHEM 2 1 H- JETHI o (FERIGY)

[ % # Overseas Chinese )

D‘%ﬂ‘f" AAREDEFTREREPF (I oE -~ ER)

EAREARTEFL IS EHA -

[ 'J;E\ /% 4 Hong Kong and Macau]

D/ﬁ/ﬁ?ﬁ%f\"\ A B ’]‘épﬁ_" » IR L_/i‘/ﬁﬂ /" *éﬁfﬂ“ ?7 ),;I"lirv 5P~ [
-

OB RN A RFLET 2 RPEN 2 BRAN 2 BEP 2 2« 202 5 %4
Fam)-

[#2E5 R4 2 £ 4 4 Hong Kong and Macau )

oxX A EFFE ) TREP R A o

DL—«JE‘/% A EF R G2 RAER Y ERAN O BREP RS &N B kB
i) -

K BERT ¢ AR (129) -
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(e
Attachment 2

I R

't % 2 Attachment 2

BN F FECHBELHEY)
Asia University 2024 International Foundation Program
Application Form (For International Students Only)

- ~ & 2 & % 7 Personal Data

a3 R b

PHOTO

Y 34 % (%) Departments to Apply = E—é. #? 72 & % Department of Department of Healthcare
Fec P ERL3 e E el Ak 5T IAdministration
F3BE o Ty LR ER (e &§ 22 F@kd H4 « (8 &4 % %) Department of Food
Plea;se ﬁll'ou‘ill -3 lg the Sqlllart? box. E%Ch Nutrition and Health Biotechnology (Food Nutrition Track)
applicant 1s allowed to apply tor up to o s W o r s 5 T 4 )
programs and indicate their priorities. i* % F IEA? " (.'1—‘ Fi5% 7 IE’"'B‘) Department of Business
Administration (Leisure and Recreation Management Track)
(¢ %) ERILA
Chinese Name Passport No.
T % F First name Ly
Full Name ID Number (of
(~) your country)
English Name |4+ = "
4+ X Last name R4
Nationality
i 3 #1 %2 Communication software ID
A O ¥ Male HEAFRE L] = 4% Married DIi' 3711; .
Gender O~ Female | Marital Status | L] 4 Single e
O WhatsApp :
4 pd A BR3P
=¥ - “L(. ) OWeChat ID :
Date of Birth Place of Birth
(yyyy/mm/dd) (City) OOthers :
TR
Email
i A HE
Mailing Address
g TR
Home Phone No. Mobile No.
pEa EHeg oy
Full Name Place of Birth
- ik T
T 4 B Father | Nationality Telephone No.
by /T
4 % %
e Ej?:“g § Email
7Rt
Guardian/ b2, 14 e gk
Emergency Full Name Place of Birth
Contact A R 46 T
Mother | Nationality Telephone No.
Email

65




= ~ ¥ 32 &5 # § Applicant’s Educational Background
*t 3% 2 International student

1]
Pl

B o 2 FAzig £ 2
3 LA - . o Duration (from 3 i3 &) 12
g Freof Location (City | % i ER & 2
Educ;ﬁtion Name of School/Institution & Country)y Degree M/Y to M/Y) Major | Minor
5 v from (M/Y)
High School to (M/Y)
NETE from (M/Y)
College or
University o (M/Y)
= ~ B2 % Other
=4 ,__é_ #p B & 38 5§ %k State your plans for financing your education in the Republic of China.
[l 4 % e 44
Personal Savings (Amountin US Dollars) Parent Supports (Amount in US Dollars)
e & Y
Scholarship (Source & Amount in US Dollars) Others (Source & Amount in US Dollars)

= ~ & B §35Health Condition
[] % Excellent [ 1 Good (] i Average []£ Poor

4o B }]35 ]‘mp 4T Z_ Describe any illnesses or health problems you may have.

X it Previous Employment
#3ZT 2 it 4 Chinese Ability
78 Y FiT 2 % & How long have you studied Chinese?

MD
4

1.
2. Hw7Rip ﬁﬁﬁé%‘f % Where and which institution do you learn Chinese from?
3

&2 F S4B &35~ i 4 pl% Have you taken any Chinese proficiency tests? o £ Yes o & No

i® 4P| % What kind of the test:

[JTOCFL [JHSK [J3 # Other # fieScore:
4., #E3 < 2 & Chinese proficiency leve :
8 Listening | []#&Excellent [ Good []# ¥ Average (1% Poor
B Speaking | []#:Excellent [ 1 Good [+ ¥ Average []Z Poor
# Reading [ ]#Excellent [ Good ] ¥ Average []# Poor
st Writing [ ]#Excellent [ 1 Good [+ ¥ Average [ 1% Poor

PERED ACER P el h o S RER LA

I have carefully reviewed the above information and hereby attest that all of it is correct.

TR A PR B IR RN BT SV SRR A TR A 2 g
imﬁiﬂ’ﬁﬁ%*r%i%ﬁ%ﬂJiﬂwv@fz@ﬁ%z&&%iﬁ%ﬁﬁ%wwﬁfﬁ’u%%ﬁ

HDRFHEE S TR AR o e F R FTHPL KT A BRAE S S RBEE
During the admission operations, Asia University (AU) is authorized to obtain my personal information such as

identification, characteristics and learning experiences, for the purpose of admission only. AU would use my information
to confirm my qualification, establish the student list, arrange school accommodation, offer the scholarship, contact and

accomplish other related purposes during the time of studying at AU.

Y -+ % ¢/ Applicant’s Signature ¥ 3P #(Y/M/D) / Date of Application
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ff== 3
Attachment 3

T ERAR

*t % 3 Attachment 3

BB HA(RBRIGET)

Asia University 2024 International Foundation Program

Application Form (For Overseas Chinese,
Hong Kong and Macau Students Only)

- ~ & 4 A>3 ¥ Personal Data

P

&

L SRS

PHOTO

E

4

Y % % (‘&) Departments to Apply
BREB]3o & (=Y F4 5 ¥
F3BE ko FugmIp A EAER o
Please fill out 1-3 in the square box. Each
applicant is allowed to apply for up to 3
programs and indicate their priorities.

1=

Administration

[ iz % 2 ¥ ¢ 125 Department of Department of Healthcare

(s ¥ 22 Fd H8 4 (8 &4 % %) Department of Food
INutrition and Health Biotechnology (Food Nutrition Track)

[l d #28 % (k257 ¢ 72 %2) Department of Business
|Administration (Leisure and Recreation Mana,

ement Track)

¥ o
£ g
Chinese i f
Name g
¢ = i i, NN & ¥
e 2. F First name IJ; }i;z@g fﬁ 0% Yes
eople wi
Full Name # disabilities | = = NO
English 4+ < Last name )
Name 12 BB )
Place of Birth (City)
P oEa R £ i>% % 81D Number & PB 5_78 Passport No. B ¥ 7 5.5 ARC No.
R.O.C.
B 7 Taiwan
Nationality FY B %] Country £ >3 3 51D Number [ P8 5545 Passport No.
Place of
Resident
4 p gy A O ¥ Male
Date of Birth Gender O+ Female
(yyyy/mm/dd)
O Line ID
LAFM | OWeChat ID e | O ¢ 4 Married
Communication ) .
software ID O WhatsApp - Marital Status | [J * % Single
OOthers :
®+ %4
Email
%A Ah
Place of Resident Address
Ll Fh T
Place of Resident Home Phone Mobile No.
No.
3 TR 01
Taiwan Address
fed BT 787
Taiwan Home Phone No. Mobile No.
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? < Chinese Name
EEaEa SHER N
Full Name |# < English Name Date of Birth
Father R4/ 45T 4 Providencel  mip @ 22
Nationality B4 (T i+ Telephone No.
Yy /% Ex(7 )Country(city)
Lo L .
™ ij Email
Bl
Guardian/ ¥ < Chinese Name
Emergency )
Contact v —— ; i E 'R
Full Name |% < English Name Date of Birth
e
Mother RAE/ET 4 Providencel % 7 L
Nationality 24(7 )Country(city)| Telephone No.
Email

= ~ ? 32 %% ¥ & Applicant’s Educational Background

%2 ~ %22 Overseas Chinese, Hong Kong, and Macau student

ﬁt In

e Say S
Ll 4583

Personal Savings (Amountin US Dollars)

(et &

Scholarship (Source & Amount in US Dollars)

(e 44

Parent Supports (Amount in US Dollars)

J# &

Others (Source & Amount in US Dollars)

68

Pt LA KR kiR State your plans for financing your education in the Republic of China.

5 oot g #FAcig &
L e i . " Duration (from B0 =180
s FREH Location (City g - 2 w
Education Name of School and Country) | Degree M/Y to M/Y) Maj Minor
) B from(M/Y) |
Elementary to (M/Y)
Be (P -3¢ =) from (M/Y)
Junior High (FORM 1-3) to (M/Y)
BP(PeidT) from (M/Y)
Senior High (FORM 4-5) to (M/Y)
BY (¢ ) from (M/Y)
Senior High (FORM 6) to (M/Y)
- 4 from M/Y) |
College or University to (M/Y)
~ # # Other




.3

-
1

N

o

~ @& & 35Health Condition
[]# Excellent [ ] Good (]34 i@ Average []£ Poor

4o P g 2 4% R ATP 22 Describe any illnesses or health problems you may have.

~ & Bt Previous Employment

+ ~ ¥ 2 it 4 Chinese Ability

¥ 83 #3% > % & How long have you studied Chinese?
7081 F ¥ Where and which institution do you learn Chinese from?

BRF S4B EF 2 a4 Rk

Have you taken any Chinese proficiency tests? [J& Yes []% No

e a7 % What kind of the test:

[ JTOCFL []JHSK []# # Other 4 #eScore:
8.  #EE ~ 42 Chinese proficiency level :
e Listenting - ;icellent - f(:}Jéood - i\j:rage - %—oor
# Speaking DEiiellent = géood = ij;rage - f’r—oor
# Reading DEiiellent - géood - i\Zrage - %oor
5 Writing DE;;Ecellent - f(“:food - ij;rage - il%oor

MEFHEED AAER P gl d 0 bR DR

I have carefully reviewed the above information and hereby attest that all of it is correct.

THABENAIRAEEY  RPEFFEL R0 PG FVEFREIRATREI A REZ LEE L
AmER2 o PR THEAFHRER 2 P e LAt L B8 4 W R R F AP M enT R LR L

NEAREHFE R RPN PSRNT o SR REE  FTHREL KT AR AFER L EMRE -
During the admission operations, Asia University (AU) is authorized to obtain my personal information such as

identification, characteristics and learning experiences, for the purpose of admission only. AU would use my information
to confirm my qualification, establish the student list, arrange school accommodation, offer the scholarship, contact and

accomplish other related purposes during the time of studying at AU.

¢ #* & &/ Applicant’s Signature ¢ # P #7(Y/M/D) / Date of Application
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W4 “t % 4 Attachment 4

Attachment 4 TN BRIBFERFAGLBNF LTS

(PEFL P 2R)

— AAFFEDHENT - MREFTSERAK 'HEEE) BEZRE -

M =

BRTASE—EERI  EREHREREMBERPEREALARBREZ AL ARBBBRES (&
BREBENAENL  SEFEESENECEPRNAESE120 B - EAMBEXEERS )-
U TFBIER S
[(JitkEAPERBEELE - RBRIAEBEL -
(HEATEREREEBBARLESRE -
(2#EEERERE  BEARBTIRcANERESSEE S F (BRENERERPEXH )
(EEEBWAPKRBEER  BRLEERESE -

OBRAKENRBARBRBESREF5E -

I]

- AANFTREZBEEPNH(FFEABEEREIEETERBSTEEZES - PREELEERLENRN
SR BERA - PRRINERIABREERS  FHEBINBERLBLIEXRZE)EERER
PIEBZXIOREAENIGERER B ZEAHERPERBBEAZSREEEN - KARER
MR AR A E BB INENI BRRE 2 BERE F(REREE) -

- AANEERBRERT  BERBEARNE - BEROALARRIBHBRERERENTEKREBSE -
 RARBUBESNEENSE - BERAREBFERRBINGSHEREZ K -

+ HHFRRZE-SERSRESRER - IEABNERPERBASEINERERERBYEZFIR
ZESEEBELZ  AABRKEREERERE  BEEE -  LAEERBRESHEAFULEANRSE
R - EREEANATABAER -

PYRE
PERE TEEE, B2 BNISREYZ—%  BrERERE -
. HEBLASAPERTER -
HAERRHERTE - ERABRCHEAPEREER -
|ﬂﬁ$%¢$§!ﬁﬁw' QEIIMIE - FREEE -
iv. BRIt -

HER - (FacEHH)
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T35
Atti?jem 5 & % 5 Attachment 5
Declaration Form for AU International Foundation Program
Fall Semester 2024

(For International Students Only--English version)

The applicant’s identity status will be indicated below according to the Regulations Regarding Study and Counseling
Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan.

Applicants (except those who check the first box) must present the Certificate of Entry and Exit Dates issued by the National
Immigration Agency of the R.O.C. to assist with the identity check. Individuals who have lived abroad for more than 6 years and
only temporarily reside in Taiwan for less than 120 days and hold necessary documents do not have to provide the required

documents.

(Please mark ([_]) in the appropriate box )

[] Never have been a citizen of the R.O.C., and didn’t hold an Overseas Chinese Student Status during the time of application
[] Also citizen of the R.O.C. and has never applied for household registration in Taiwan

[] Had once held R.O.C. citizenship but have forfeited it with the approval of the Ministry of Interior for over 8 years (must
provide necessary documents)

[] Also a Permanent Resident of Hong Kong or Macau and has never applied for household registration in Taiwan

[] Has once held citizenship in mainland China and has never applied for household registration in Taiwan.

1 The diploma (Applicants of undergraduate programs must provide graduation certificates from high schools in R.O.C.;
applicants of transfer students must provide a domestic diploma of an associate degree or bachelor's degree; applicants of
master's programs must provide a diploma of bachelor's degree and applicants of doctoral programs must provide a diploma
of master's degree) I present is valid and officially issued by an accredited educational institute in my home country or in the
foreign state. I also attest that once I have been accepted by this University, I should present the authenticated academic
credentials notarized by an overseas representative office of the R.O.C.

2.1 have never been expelled or dismissed due to personal conduct, academic failure, or seriously violating any ordinances or
the regulations of the academic institute in the R.O.C.

3.1 have never studied in a status as an Overseas Chinese Student in Taiwan, and this year, I have not been assigned a position
as an Overseas Chinese Student by the University Entrance Committee for Overseas Chinese Students.

4.1 agree to authorize Chinese Culture University to verify any information provided above. I fully understand that false
statements, wrong information, and fake documents in the application or violation of the Regulations Regarding Study and
Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan may lead to expulsion from Chinese Culture University
and/or deportation from Taiwan. I also agree to authorize Chinese Culture University, to a permitted extent, to search,
handle, undergo international transmission, and use my personal information.

Notes -

According to Article 2 of the Nationality Act of the R.O.C., those who meet one of the following regulations shall possess

the nationality of the Republic of China:

i. Biological father or mother has R.O.C. nationality at the time of birth.

ii. If born after the death of the biological father or mother, at the time of his/her death, he or she is a citizen of the R.O.C.

iii. The person was born in the territories of the R.O.C. when the biological father and mother were either unidentifiable or stateless
person.

iv. The person has been naturalized.

Applicant’s Signature :

(in handwriting)
Date : (Y/M/D)

71



26 't % 6 Attachment 6
Attachment 6 THAFRRRGIY T —MF FEd

Financial Guarantee 2024 Asia University

& Sk R M %A :
GHE B %) (FH. Bk 38 4 4 2)
I , and the applicant,
(Guarantor’s Name, printed name) (Applicant’s name, printed name)

our relationship being

RSB Bl ERE S AR - P R
hereby guarantee that the applicant's total living and tuition expenses while attending

Asia University will be paid in full.

P Ik Submitted to

THAERA4E ¢

Admission Committee of International Students, Asia University

i A R
Guarantor’s signature:
(handwriting)

ER(E T #)58 Passport (ARC) No.:
o % T+ Tel:

7 3 #R % E-mail:

£ % p ¥ Date :

(Y/M/D)
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Attachment 7 %t % 7 Attachment 7

HAFIIFERFAFEBIY 32 &
(222 BEFHY %3]
GRE* 2 ~ B2 - BREVIRARALEFFES)

o GHEBEE)= iR
PEAMARL HREPHLLSEP 2 FHEREE L
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